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1 ВИЗНАЧЕННЯ ЗА КОНТРАКТОМ
Наступні слова, якщо вони вживаються з великої літери в цих ЗАГАЛЬНИХ УМОВАХ або в будь-якому КОНТРАКТІ, укладеному між ПОКУПЦЕМ і ВИКОНАВЦЕМ, мають значення, визначене далі:
1.1. ПОКУПЕЦЬ
Означає (i) будь-яку компанію, в якій голландська компанія MITTAL STEEL COMPANY NV, зареєстрована в Торговому реєстрі Роттердама під номером 24275428 та зареєстрована за адресою Хофплейн 20, 3032 AC, Роттердам, Нідерланди, прямо та/або опосередковано володіє принаймні 50% акціонерного капіталу, має звичайне право голосу або право обирати більшість членів ради директорів або будь-якого еквівалентного корпоративного органу, включаючи його правонаступників, уповноважених та/або правонабувачів, залежно від обставин, та/або (ii) будь-яку іншу компанію, як зазначено у відповідному КОНТРАКТІ.
1.2. ТЕХНІЧНІ УМОВИ ПОКУПЦЯ
Означає технічний опис та технічні вимоги ПОКУПЦЯ (включаючи ВИПРОБУВАННЯ та очікувані характеристики) щодо МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, замовлених або які будуть замовлені ПОКУПЦЕМ. 
1.3. КОНФІДЕНЦІЙНА ІНФОРМАЦІЯ
Означає будь-яку інформацію, дані, технології, ноу-хау, комерційні таємниці, формули, процеси, дослідження, звіти, результати, заявки на патенти (на період конфіденційності в вісімнадцять (18) місяців із відповідної дати подання), проекти, ескізи , фотографії, плани, креслення, зразки, ділові або фінансові звіти, статус замовників, прайс-листи, інструкції та інші елементи інформації, що прямо чи опосередковано стосуються сфери застосування ЗАГАЛЬНИХ УМОВ та одного чи кількох КОНТРАКТІВ і розкриваються будь-якою СТОРОНОЮ іншій стороні.
1.4. КОНТРАКТ(И)
Означає будь-який контракт та/чи замовлення на придбання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, включно з усіма додатками та подальшими доповненнями, які укладаються між ПОКУПЦЕМ і ВИКОНАВЦЕМ і посилаються на ЗАГАЛЬНІ УМОВИ.
1.5. ВИКОНАВЕЦЬ
Означає будь-яку компанію, яка незацікавлено виступає в якості постачальника, продавця товарів, будівельного підрядника, проектувальника та/або монтажника, яка укладає або уклала КОНТРАКТ з ПОКУПЦЕМ.

1.6. ТЕХНІЧНА ПРОПОЗИЦІЯ ВИКОНАВЦЯ
Означає технічний опис МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, які надаються ПОКУПЦЮ, підготовлений ВИКОНАВЦЕМ.
1.7. ГРАФІК ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ
Означає основний графік, узгоджений обома СТОРОНАМИ для виконання будь-якого КОНТРАКТУ, який додається як додаток до такого КОНТРАКТУ, і якому повинен відповідати детальний графік.
1.8. НУЛЬОВА ДАТА
Означає дату, узгоджену СТОРОНАМИ в ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ, і з якої ВИКОНАВЕЦЬ повинен розпочати роботу над МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ за КОНТРАКТОМ.
1.9. ДНІ
Означає календарні дні.
1.10. РОЗРОБКИ
Означає будь-які винаходи, дані, удосконалення, роботу, ноу-хау або будь-яку іншу інформацію чи розробку, запатентовану чи ні, що підлягають пантенуванню чи ні, та/або всі елементи ДОКУМЕНТАЦІЇ, задумані, реалізовані на практиці, модифіковані, розроблені чи відкриті будь-якою СТОРОНОЮ під час підготовки або виконання будь-якого КОНТРАКТУ, зокрема такого, що стосується МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, але за умови суворого виключення СПЕЦІАЛЬНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ.
1.11. ДОКУМЕНТАЦІЯ
Означає всю інформацію, яку ВИКОНАВЕЦЬ повинен передати та надати ПОКУПЦЮ відповідно до ЗАКОНОДАВСТВА, обов’язкових юридичних вимог, застосовних до ОБ’ЄКТА та/або відповідного КОНТРАКТУ щодо МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ (включаючи, зокрема, РОЗРОБКИ, СПЕЦІАЛЬНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ), що може включати серед іншого, всі плани та документацію, пов'язану з безпекою та захистом навколишнього середовища, запасними частинами, інжинірингом, ВИПРОБУВАННЯМ, навчанням, використанням, експлуатацією, перевіркою, технічним обслуговуванням та ремонтом МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, досліджень, креслень, діаграм, планів, повідомлень, технічних документів, сертифікати безпеки та розрахункові примітки, що стосуються МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, а також повного переліку запасних частин МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
1.12. ОСТАТОЧНЕ ПРИЙМАННЯ
Означає договірну подію, викладену в п. 20.3 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ.
1.13. ЗАГАЛЬНІ УМОВИ
 Означає існуючі Загальні умови капітальних закупівель (далі по тексту «ЗУКЗ») 
1.14. ІНКОТЕРМС
Означає найновішу застосовану редакцію ІНКОТЕРМС, опубліковану МТП (Міжнародною торговою палатою).
1.15. ПРОМИСЛОВЕ ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ
Означає договірну подію, викладену в п. 18 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ.
1.16. ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ
Означає будь-які та всі патенти, корисні моделі, права на проектування, авторські права або право на відтворення (включаючи будь-які права на комп’ютерне програмне забезпечення та програми), права на базу даних або права на топографію (незалежно від того, чи зареєстровано будь-яке з них, включаючи заявки на реєстрацію будь-чого з цього) і будь-які права чи форми захисту подібного характеру або мають еквівалентний чи подібний ефект до будь-якого з тих, які можуть існувати в будь-якій точці світу.
1.17. ЗАКОНОДАВСТВО
Означає (i) усі закони, укази, правила та нормативні акти (включаючи нормативні акти Європейського Союзу), які застосовуються до КОНТРАКТУ та/або МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ на дату підписання зазначеного КОНТРАКТУ, або затвердження чи застосування яких можна було відповідно передбачити на час виконання КОНТРАКТУ до дати ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ належним чином поінформованою компанією, яка бере участь у діяльності ВИКОНАВЦЯ, а також (ii) усі застосовні стандарти, відомі на дату підписання такого КОНТРАКТУ.

1.18. СТОРОНА АБО СТОРОНИ
У ЗАГАЛЬНИХ УМОВАХ або в будь-якому КОНТРАКТІ означає, залежно від обставин, ПОКУПЦЯ чи ВИКОНАВЦЯ, якщо вони згадуються окремо, або ПОКУПЦЯ та ВИКОНАВЦЯ, якщо вони згадуються разом.
1.19. ПРОМІЖНЕ ПРИЙМАННЯ
Означає договірну подію, викладену в п. 20.2 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ
1.20. R.F.I.O. (АБО ГОТОВНІСТЬ ДО ПОЧАТКОВОЇ СТАДІЇ ЕКСПЛУАТАЦІЇ)
Означає подію (події), за допомогою якої ВИКОНАВЕЦЬ підтверджує, що МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ перебувають у стані, достатньому для забезпечення безпечної початкової експлуатації та використання зі сторони персоналу, як зазначено в пункті 17 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ.
1.21. ОБ’ЄКТ
Означає об’єкт або підприємство, куди поставляються та/або виконуються ВИКОНАВЦЕМ МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ. Розташування ОБ’ЄКТА точно визначається у відповідному КОНТРАКТІ.
1.22. ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
1.22.1 ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ
Означає будь-яке програмне забезпечення, програму та/або базу даних, що належать ВИКОНАВЦЮ на дату підписання відповідного КОНТРАКТУ та необхідні, або які використовуються для експлуатації, моніторингу, обслуговування МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, якщо такі є, а також усіх операцій, пов’язаних із цим.
1.22.2 СПЕЦІАЛЬНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
Означає будь-яке програмне забезпечення, програму та/або базу даних, розроблену та/або модифіковану для виконання будь-якого КОНТРАКТУ.



1.22.3 СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
Означає будь-яке програмне забезпечення, програму та/або базу даних, що належать третій стороні на дату підписання КОНТРАКТУ та необхідні, або ті, які використовуються для експлуатації, моніторингу, обслуговування МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або будь-якої їх частини, а також усіх операцій, пов’язаних з цим.
1.23 ВИПРОБУВАННЯ
Означає всі випробування, перевірки, інспекції та контроль, які мають бути проведені щодо виконання будь-якого КОНТРАКТУ, більш точно це визначено в зазначеному КОНТРАКТІ. ВИПРОБУВАННЯ можуть включати, серед іншого, монтажні випробування, холодні випробування, випробування без навантаження, гарячі випробування, випробування навантаженням, пусконалагоджувальні випробування, випробування продуктивності та обов’язкові випробування.
1.24 МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ
Означає промислове обладнання та відповідні запасні частини, які мають бути поставлені ВИКОНАВЦЕМ ПОКУПЦЮ за КОНТРАКТОМ. МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ прямо включають:
(i) усі послуги, матеріали та роботи, які будуть надані ВИКОНАВЦЕМ у зв’язку з вищезазначеною поставкою та визначені у відповідному КОНТРАКТІ або необхідні для виконання такого КОНТРАКТУ ( наприклад, дослідження, інжиніринг, доставка та продаж товарів, монтаж та встановлення обладнання, проведення всіх необхідних ВИПРОБУВАНЬ…)
(ii) усі роботи зі встановлення, збирання та монтажу, які мають виконуватися ВИКОНАВЦЕМ за межами ОБ’ЄКТУ відносно будь-якої доставки обладнання; і
(iii) усі РОЗРОБКИ та СПЕЦІАЛЬНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ, СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, пов’язане з ними, а також будь-які документи та інші елементи, що становлять ДОКУМЕНТАЦІЮ на МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, форма для виливання, виливниці, калібри та спеціальні інструменти, які розроблені або виготовлені для або у зв'язку з виконанням КОНТРАКТУ ВИКОНАВЦЕМ.

2 [bookmark: _TOC_250039] ЗАСТОСУВАННЯ ТА ПРИЙНЯТТЯ ЗАГАЛЬНИХ УМОВ ТА КОНТРАКТІВ
2.1. ЗАСТОСУВАННЯ ЗАГАЛЬНИХ УМОВ
Ці ЗАГАЛЬНІ УМОВИ застосовуються до всіх КОНТРАКТІВ, пов’язаних із придбанням будь-яких МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ та які укладаються між ПОКУПЦЕМ і ВИКОНАВЦЕМ
2.2. УКЛАДАННЯ КОНТРАКТІВ
Спеціальні положення, які застосовуються додатково до ЗАГАЛЬНИХ УМОВ до кожного замовлення, виданого ПОКУПЦЕМ, визначаються в КОНТРАКТІ, підписаному обома СТОРОНАМИ
2.3. ДОГОВІРНА ДОКУМЕНТАЦІЯ, ЩО МАЄ ПЕРЕВАГУ
ЗАГАЛЬНІ УМОВИ та кожен КОНТРАКТ мають переважну силу над усіма загальними умовами ВИКОНАВЦЯ. Прийняття ЗАГАЛЬНИХ УМОВ ВИКОНАВЦЕМ має першочергове значення для ПОКУПЦЯ при укладенні будь-якого КОНТРАКТУ, оскільки ЗАГАЛЬНІ УМОВИ вважаються невід’ємною частиною кожного КОНТРАКТУ.
Конкретні положення, передбачені в будь-якому КОНТРАКТІ, укладеному між ПОКУПЦЕМ і ВИКОНАВЦЕМ, і які можуть суперечити ЗАГАЛЬНИМ УМОВАМ, мають перевагу над відповідними положеннями ЗАГАЛЬНИХ УМОВ. Однак ЗАГАЛЬНІ УМОВИ мають перевагу над суперечливими положеннями та умовами, включеними ВИКОНАВЦЕМ у ТЕХНІЧНУ ПРОПОЗИЦІЮ ВИКОНАВЦЯ.
2.4. КОНТРАКТ, УКЛАДЕНИЙ ЗА ДОПОМОГОЮ ЗАМОВЛЕННЯ, НАДІСЛАНОГО ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ
Якщо ПОКУПЕЦЬ надсилає ВИКОНАВЦЮ замовлення, ВИКОНАВЕЦЬ повинен надіслати підтвердження про його отримання протягом десяти (10) ДНІВ з дати отримання такого замовлення. Якщо це не виконується, це замовлення вважається повністю прийнятим ВИКОНАВЦЕМ.
3 ОБ’ЄМ КОЖНОГО КОНТРАКТУ
Кожен КОНТРАКТ має точно визначати, зокрема:
· обсяг МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, яке має поставити ВИКОНАВЕЦЬ, а також результати, які мають бути досягнуті у зв’язку з цим, зокрема, за необхідності:
· проектування МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ,
· верифікація планів, які надані ПОКУПЦЕМ,
· 
- загальні матеріали (такі як, але не обмежуючись ними, загальні плани МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, плани з якості, цивільне будівництво, анкерування, детальне планування, плани перевірки) і детальні
матеріали (такі як, але не обмежуючись, детальні плани з МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, планів виконання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ), 
· роботи з виробництва в майстернях ВИКОНАВЦЯ,
· продаж і постачання товарів або обладнання, пов'язаних з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ,
· холодние збирання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ в майстернях ВИКОНАВЦЯ,
· збирання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ на ОБ’ЄКТІ,
· проведення всіх випробувань, стосовно МЕХАНІЗМІВ та/або ОБЛАДНАННЯ,
· передбачені законом ВИПРОБУВАННЯ та всі ВИПРОБУВАННЯ, які вимагаються ЗАКОНОДАВСТВОМ щодо МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ,
· управління та координація всіх ВИПРОБУВАНЬ, включаючи всі обмеження з експлуатації,
· допомога в ПРОМИСЛОВОМУ ВВЕДЕННІ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ до досягнення всіх умов контракту, як це передбачено в ТЕХНІЧНИХ УМОВАХ ПОКУПЦЯ та в ТЕХНІЧНІЙ ПРОПОЗИЦІЇ ВИКОНАВЦЯ,
· навчання працівників ПОКУПЦЯ,
· продаж та постачання запасних частин МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ за потреби,
· постачання всієї ДОКУМЕНТАЦІЇ, зокрема необхідної для ПРОМИСЛОВОГО ВВОДУ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ, експлуатації та технічного обслуговування МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ;
· ціна МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, яка має бути сплачена ПОКУПЦЕВІ;
· ВИКОНАННЯ ГРАФІКУ КОНТРАКТУ;
· відповідний ОБ’ЄКТ; та
· будь-яке інше питання, яке може виникнути між СТОРОНАМИ.
Протягом усього терміну дії кожного КОНТРАКТУ та щодо відповідного, належного та своєчасного надання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ ВИКОНАВЕЦЬ чітко зобов’язується:
(i) повністю відповідати умовам ЗАГАЛЬНИХ УМОВ і кожного КОНТРАКТУ, зокрема щодо безпеки, кінцевих термінів ВИКОНАННЯ ГРАФІКУ КОНТРАКТУ, якості, характеристик і продуктивності; і
(ii) повністю відповідати ЗАКОНОДАВСТВУ, а також стандартам з охорони праці ПОКУПЦЯ; та
(iii) працювати над МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, замовлені ПОКУПЦЕМ, професійно та відповідно до сучасного рівня технології, відомого на дату підписання кожного КОНТРАКТУ, або як зазначено у відповідному КОНТРАКТІ; а також
(iv) запропонувати ПОКУПЦЮ виконати, якщо це можливо, без будь-яких додаткових витрат, додаткові завдання, щоб відповідати будь-яким змінам у технічному стані, що відбуваються між датою підписання відповідного КОНТРАКТУ та ПРОМІЖНИМ ПРИЙМАННЯМ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ 

Крім того, без обмеження гарантії результатів, як зазначено вище, МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, які постачаються ВИКОНАВЦЕМ, повинні бути придатними та повністю відповідати ТЕХНІЧНИМ УМОВАМ ПОКУПЦЯ та опису МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ ТЕХНІЧНОЇ ПРОПОЗИЦІЇ ВИКОНАВЦЯ, як додається до відповідного КОНТРАКТУ.
ВИКОНАВЕЦЬ визнає, що він повністю обізнаний про промислову діяльність відповідного ОБ’ЄКТА та про всі пов’язані з цим ризики та обмеження, а також про промислове, соціальне та навколишнє середовище, в якому повинен виконуватися КОНТРАКТ, і зобов’язується належним чином інформувати ПОКУПЦЯ про ці аспекти протягом усієї дії КОНТРАКТУ.
4 ЕКСПЕРТИЗА ВИКОНАВЦЯ ТА ЗОБОВ’ЯЗАННЯ СТОРІН ЩОДО ІНФОРМАЦІЇ
4.1. ОБОВ’ЯЗКИ ВИКОНАВЦЯ ЩОДО ІНФОРМАЦІЇ

ВИКОНАВЕЦЬ визнає себе спеціалістом по відношенню до МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, довірених йому ПОКУПЦЕМ. Як спеціаліст, ВИКОНАВЕЦЬ зобов’язаний надавати поради, інформацію та пропозиції на кожному етапі переговорів та виконання будь-якого КОНТРАКТУ. Цей обов’язок щодо надання інформації та консультацій має принаймні враховувати сучасний стан технології та вдосконалення, відомі до та під час виконання зазначеного КОНТРАКТУ та/або розумно передбачувані на той момент.

ВИКОНАВЕЦЬ також визнає, що він ретельно вивчав протягом усього виконання КОНТРАКТУ адекватність технічних вимог відповідного КОНТРАКТУ потребам, висловленим ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ.

Крім того, ВИКОНАВЕЦЬ письмово повідомляє ПОКУПЦЯ про будь-яку подію чи обставину, яка може вплинути чи погіршити будь-яким чином надання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ. Кожне повідомлення ПОКУПЦЮ повинно містити всю необхідну та відповідну інформацію, при цьому вказується, що відсутність реакції ПОКУПЦЯ щодо такого повідомлення не вважається його прийняттям. 

4.2. ДОКУМЕНТАЦІЯ ПОКУПЦЯ
Будь-яка та вся документація, надана ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ, призначена лише для інформаційних цілей. ПОКУПЕЦЬ збирає таку документацію з належною ретельністю, але не несе відповідальності за будь-які помилки, пропуски та/або неповну чи неточну інформацію, яку вона може містити.
Як спеціаліст, ВИКОНАВЕЦЬ повинен перевірити всю інформацію, що міститься в такій документації (наприклад, розмір, вага, навантаження, матеріал, креслення, плани…).
Якщо будь-яка частина документації, наданої ПОКУПЦЕМ в рамках КОНТРАКТУ, була чітко засвідчена ПОКУПЦЕМ у згаданому КОНТРАКТІ, ПОКУПЕЦЬ несе відповідальність за наслідки будь-якої неточності, неповноти, помилки, похибки та/чи упущення у згаданій частині документації, за умови, що ВИКОНАВЕЦЬ не знав або не повинен був знати про це до виконання зазначеного КОНТРАКТУ.
У будь-якому випадку ВИКОНАВЕЦЬ повинен негайно повідомити ПОКУПЦЯ про будь-яку помічену неточність, помилку, похибку або упущення, що стосуються змісту документації, наданої ПОКУПЦЕМ, і запропонувати відповідні вирішення щодо них.
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5.1. ЦІНА ЗА КОНТРАКТОМ 
Ціна МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, замовлених ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ, вказується в кожному КОНТРАКТІ. Якщо інше прямо не обумовлено в КОНТРАКТІ, ціна МЕХАНІЗМІВ ТА/ОБО ОБЛАДНАННЯ є фіксованою та не підлягає жодному перегляду.

5.2. ОБ’ЄМ ЦІНИ ЗА КОНТРАКТОМ 
Договірна ціна, узгоджена в кожному КОНТРАКТІ, включає всі податки (крім ПДВ), внески та витрати всіх видів, а також поставку на умовах DDP (поставлено зі сплатою мита, відповідно до ІНКОТЕРМС), вивантажено на ОБ’ЄКТІ.
Така ціна також включає надання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, а також (i) усі поставки, продані товари, засоби, послуги, працівників ВИКОНАВЦЯ, субпідрядників та, серед іншого, інструменти та обладнання, необхідні або придатні для виконання відповідного КОНТРАКТУ, (ii) аналіз всіх механізмів, (iii) проведення ВИПРОБУВАНЬ, (iv) витрати ВИКОНАВЦЯ на страхування, (v) надання ПОКУПЦЮ ліцензії відповідно до положень ЗАГАЛЬНИХ УМОВ та/або відповідного КОНТРАКТУ РОЗРОБОК, як зазначено в пункті 31.4.2 цього КОНТРАКТУ, СТАНДАРТНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ та ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ, (vi) передачу ПОКУПЦЮ відповідно до положень ЗАГАЛЬНИХ УМОВ та/або відповідного КОНТРАКТУ ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ щодо РОЗРОБОК, як зазначено в пункті 31.4.1 цього КОНТРАКТУ, СПЕЦІАЛЬНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ та/або предметів та спеціальні інструменти згідно з пунктом 23 цього КОНТРАКТУ, (vii) постачання всієї ДОКУМЕНТАЦІЇ, а також усіх відповідних аксесуарів, пристроїв та/або відповідних інструментів з огляду на повне та функціональне використання та обслуговування МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, (viii) усі операції з навантаження, обробки та розвантаження, (ix) усі витрати на пакування та транспортування, (x) усі матеріали захисту, фіксації та кріплення, (xi) усі витрати на навчання та (xii) усі інші питання, пов’язані з МЕХАНІЗМВМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ на ОБ’ЄКТІ по відношенню до відповідного КОНТРАКТУ.

6 СТРОКИ ТА УМОВИ ОПЛАТИ
6.1. УМОВИ ОПЛАТИ
ПОКУПЕЦЬ сплачує рахунки-фактури протягом дев’яноста (90) ДНІВ наприкінці місяця з дати прийняття відповідної(-их) договірної(-их) події(-й), як погоджено СТОРОНАМИ у відповідному КОНТРАКТІ.
У будь-якому випадку ПОКУПЕЦЬ має прямо виражене право на зарахування усіх сум, що залишилися до сплати ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЕВІ за будь-яким КОНТРАКТОМ (i) будь-яку суму, яку ПОКУПЕЦЬ сплатив будь-якій третій стороні (зокрема будь-якому субпідряднику ВИКОНАВЦЯ) у відношенні до КОНТРАКТУ відповідно до обов’язкового законодавства, попередніх судових заборон, рішень національного суду чи арбітражу та/або (ii) будь-яких штрафів або збитків, які ВИКОНАВЕЦЬ винен ПОКУПЦЮ.

6.2. ПОДІЇ, ЯКІ ОБУМОВЛЮЮТЬ ОПЛАТУ
Строки настання будь-якої договірної події підлягає попередньому кількісному та якісному прийняттю ПОКУПЦЕМ, яке враховуватиме дотримання ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ. ПОКУПЕЦЬ не повинен сплачувати платіж до кількісного та якісного прийняття ПОКУПЦЕМ відповідної договірної події та/або відповідних результатів чи показників, зазначених у відповідному КОНТРАКТІ.
ПОКУПЕЦЬ не повинен сплачувати жодних платежів до тих пір, поки ВИКОНАВЕЦЬ не усуне порушення(-я), що призвело до недосягнення відповідної договірної події(-й). Будь-яка затримка, що впливає на виконання договірної події, що відноситься виключно до ВИКОНАВЦЯ, автоматично призведе до відстрочки платежу запланованої ціни, пов’язаної із зазначеною договірною подією.
6.3. ОПЛАТА ПОКУПЦЕМ ОСТАННЬОГО ТА ОСТАТОЧНОГО РАХУНКУ-ФАКТУРИ
Оплата ПОКУПЦЕМ останнього й остаточного рахунку-фактури не звільняє ВИКОНАВЦЯ від будь-яких його гарантій та/або зобов’язань за відповідним КОНТРАКТОМ.
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7.1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
Для оплати кожної частини вимагається окремий рахунок, який виставляється та надсилається ПОКУПЦЮ у трьох (3) примірниках. 
Відсутність будь-якої прямої відмови ПОКУПЦЕМ від рахунку-фактури не означає його прийняття. Крім того, будь-який платіж, здійснений ПОКУПЦЕМ, не означає, що ПОКУПЕЦЬ відмовляється від будь-яких своїх прав, а також того, що ПОКУПЕЦЬ прийняв МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або будь-яку їх частину.
7.2. РАХУНОК-ФАКТУРА, ЯКИЙ СТОСУЄТЬСЯ ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ
Надаючи рахунок-фактуру, який пов’язаний з ПРОМІЖНИМ  ПРИЙМАННЯМ, ВИКОНАВЕЦЬ заявляє та визнає, що будь-які претензії, потенційні чи ні, у зв’язку з відповідним КОНТРАКТОМ були заявлені. Відповідно, ВИКОНАВЕЦЬ не має права надалі висувати будь-які претензії, які виникли на дату ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ та/або про які ВИКОНАВЕЦЬ знав на цю дату.
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Якщо це зазначено у відповідному КОНТРАКТІ, ВИКОНАВЕЦЬ надає банківські гарантії в якості забезпечення виконання одного або кількох своїх зобов’язань. Якщо прямо не зазначено інше, ці банківські гарантії, модель яких додається як додаток до відповідного КОНТРАКТУ, повинні бути видані першорядним банком, який має принаймні дочірню компанію, відділення або офіс у країні відповідного ОБ’ЄКТУ. Будь-яка банківська гарантія має принаймні залишатися в повній силі до акцепту ПОКУПЦЕМ відповідної договірної події.
ПОКУПЕЦЬ має право відхилити будь-яку банківську гарантію, подану ВИКОНАВЦЕМ, яка не відповідає вимогам ПОКУПЦЯ, і вимагати подання іншої банківської гарантії, яка повністю відповідає вимогам ПОКУПЦЯ.
9 СТАЛИЙ РОЗВИТОК: ЗДОРОВ’Я ТА БЕЗПЕКА, НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ, ПРАЦЯ ТА ПОДАТОК
9.1. СТАЛИЙ РОЗВИТОК, ЗДОРОВ’Я ТА БЕЗПЕКА, НАВКОЛИШНЄ СЕРЕДОВИЩЕ
В рамках сталого розвитку ПОКУПЕЦЬ бере на себе серйозні зобов'язання щодо безпеки, здоров'я, соціального діалогу та навколишнього середовища.
Безпека на роботі, зокрема безпека персоналу ПОКУПЦЯ та його постачальників, підрядників і відвідувачів, є обов’язковим пріоритетом для ПОКУПЦЯ, і в якості фундаментальної цінності, жоден пріоритет не має переважати над безпекою. 
ПОКУПЕЦЬ прагне самостійно та разом зі своїми постачальниками повністю діяти з повагою до навколишнього середовища. Відповідно до цього, ПОКУПЕЦЬ прагне до постійного покращення екологічних показників, включаючи постійну турботу про оточуюче середовище та велику увагу до запобігання неприємностей, а також прозору комунікацію.
ВИКОНАВЕЦЬ повністю схвалює цю політику та приймає її як власну, оскільки вона стосується виконання його зобов’язань за КОНТРАКТОМ.
ВИКОНАВЕЦЬ надає ПОКУПЦЮ МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, які повністю відповідають правилам безпеки, здоров’я, соціальних та екологічних норм, визначених ЗАКОНОДАВСТВОМ, міжнародними договорами, самим ПОКУПЦЕМ та/або ОБ’ЄКТОМ. Крім того, під час усього виконання будь-якого КОНТРАКТУ на ОБ’ЄКТІ, ВИКОНАВЕЦЬ повинен дотримуватись усіх таких норм і, зокрема, тих, які застосовуються згідно із ЗАКОНОДАВСТВОМ та умовами та/або внутрішніми правилами, що застосовуються на ОБ’ЄКТ, а також зобов’язувати своїх субпідрядників повністю виконувати їх.

Протягом виконання відповідного КОНТРАКТУ ВИКОНАВЕЦЬ чітко та негайно інформує ПОКУПЦЯ про будь-які обставини чи вимоги, що стосуються безпеки, здоров’я та навколишнього середовища, та які мають відношення до МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, які надаються. ВИКОНАВЕЦЬ також запитує інформацію від ПОКУПЦЯ щодо будь-яких особливостей (конфігурації, діяльності, транспортування, трафіку ...) ОБ’ЄКТА. Усі пов’язані з цим документи ПОКУПЕЦЬ надає ВИКОНАВЦЕВІ без невиправданої затримки на запит ВИКОНАВЦЯ. Зазначена інформація жодним чином не впливає на відповідальність ВИКОНАВЦЯ.

Таким чином, ВИКОНАВЕЦЬ повністю бере на себе відповідальність щодо будь-якого несприятливого впливу, що виникає внаслідок його дій, бездіяльності або недбалості щодо безпеки, здоров’я та навколишнього середовища, і робить це по відношенню до ПОКУПЦЯ, ОБ’ЄКТА, а також будь-якої третьої сторони. Якщо, як наслідок вищесказаного, ПОКУПЕЦЬ застосовує своє право на анулювання або розірвання відповідного КОНТРАКТУ, це має статися з виключним правопорушенням стосовно ВИКОНАВЦЯ
9.2. ОБОВ’ЯЗОК ВИКОНАВЦЯ НАДАВАТИ ІНФОРМАЦІЮ СПІВРОБІТНИКАМ ТА СУБПІДРЯДНИКАМ
ВИКОНАВЕЦЬ інформує своїх працівників (незалежно від типу та тривалості їх трудового договору), представників, уповноважених і субпідрядників про відповідні положення ЗАГАЛЬНИХ УМОВ, а також про положення відповідного КОНТРАКТУ, особливо про ті, що стосуються здоров’я, безпеки та навколишнього середовища, але в будь-якому випадку до першого потрапляння на ОБ’ЄКТ, проводить навчання своїх співробітників, уповноважених, представників і субпідрядників, якщо це необхідно, і перевіряє їхню кваліфікацію, спеціальні ліцензії та акредитацію.
ВИКОНАВЕЦЬ передає своїм субпідрядникам усі відповідні зобов’язання ЗАГАЛЬНИХ УМОВ і відповідного КОНТРАКТУ (включаючи пункт 21 цього КОНТРАКТУ).
9.3. ДОТРИМАННЯ ВИКОНАВЦЕМ ТА СУБПІДРЯДНИКОМ ПОДАТКОВИХ ТА ТРУДОВИХ ЗОБОВ'ЯЗАНЬ
Під час виконання кожного КОНТРАКТУ ВИКОНАВЕЦЬ та його субпідрядники повинні дотримуватися всіх ЗАКОНІВ, особливо тих, що стосуються податків, працевлаштування та соціальних внесків
З метою вищезазначеного та відповідно до періодичності, передбаченої законодавством, ВИКОНАВЕЦЬ, зокрема, надає ПОКУПЦЕВІ, вперше після підписання відповідного КОНТРАКТУ та в будь-якому випадку без зайвої затримки на запит ПОКУПЦЯ, будь-які та всі документи, які підтверджують, що ВИКОНАВЕЦЬ та його субпідрядники (i) дотримуються та/або належним чином виконували свої зобов’язання щодо них та (ii) оновлюють усі свої відповідні платежі щодо будь-яких податків, зборів, зарплат і соціальних внесків.
В межах цього пункту 9.3 відповідними субпідрядниками є ті, хто виступає в якості посередників або має перебувати на ОБ’ЄКТІ, а також ті, що мають зареєстровані офіси та/або виробничі приміщення в країні, де розташований ОБ’ЄКТ, або в межах Європейського Союзу.
9.4. ШАХРАЙСТВО ТА КОРУПЦІЯ
ВИКОНАВЕЦЬ вживає всіх необхідних заходів відповідно до належної галузевої практики, щоб запобігти шахрайській діяльності з боку ВИКОНАВЦЯ (включаючи його акціонерів, членів, директорів і співробітників) і/або будь-яких постачальників, уповноважених, підрядників, субпідрядників ВИКОНАВЦЯ або їхніх співробітників у зв'язку з отриманням грошових коштів від ПОКУПЦЯ. ВИКОНАВЕЦЬ повинен негайно повідомити ПОКУПЦЯ, якщо у нього є підстави підозрювати, що відбулося або має місце, або може відбутися шахрайство.
ВИКОНАВЕЦЬ не повинен пропонувати або давати, або погоджуватися надавати будь-якому працівнику, уповноваженому, службовцю або представнику ПОКУПЦЯ будь-які подарунки, комісійні чи інші винагороди будь-якого роду як заохочення чи винагороду за виконання, утримання від виконання або за вчинення, або утримання від вчинення дії щодо отримання або виконання КОНТРАКТУ чи іншої угоди (угод) з ПОКУПЦЕМ, або для демонстрації чи утримання від прояву прихильності чи неприхильності до будь-якої особи відносно КОНТРАКТУ чи будь-якої іншої угоди з ПОКУПЦЕМ.
ВИКОНАВЕЦЬ гарантує, що він не сплачував комісійну винагороду, а також не погоджувався сплачувати комісійну винагороду будь-якому працівнику, уповноваженому, службовцю або представнику ПОКУПЦЯ у зв’язку з будь-яким КОНТРАКТОМ або будь-якою іншою угодою(ами) з ПОКУПЦЕМ.
Якщо ВИКОНАВЕЦЬ чи працівники, службовці, субпідрядники, постачальники чи уповноважені ВИКОНАВЦЯ, або будь-хто від імені ВИКОНАВЦЯ, вчиняє дії, заборонені положеннями, наведеними вище, стосовно будь-якого КОНТРАКТУ чи будь-якої іншої угоди (угод) з ПОКУПЦЕМ, ПОКУПЕЦЬ має право на:

(i) розірвання відповідного КОНТРАКТУ і стягнення з ВИКОНАВЦЯ суми будь-яких збитків, понесених ПОКУПЦЕМ у результаті такого розірвання; або
(ii) відшкодування ВИКОНАВЦЕМ в повному обсязі будь-яких інших збитків, понесених ПОКУПЦЕМ унаслідок будь-якого порушення цього пункту 9.4, незалежно від того, чи було розірвано відповідний КОНТРАКТ.
10 КОНСОРЦІУМ, АНАЛОГІЧНЕ ОБ’ЄДНАННЯ
10.1. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ТА ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ЧЛЕНІВ КОНСОРЦІУМУ
Коли КОНТРАКТ укладається між ПОКУПЦЕМ і консорціумом чи подібним об’єднанням ВИКОНАВЦІВ будь-якої форми, кожен член такого консорціуму чи подібного об’єднання вважається ВИКОНАВЦЕМ відповідного КОНТРАКТУ та несе солідарну та індивідуальну відповідальність з усіма іншими членами зазначеного консорціуму чи подібної асоціації відносно дотримання всіх договірних зобов’язань, викладених у відповідному КОНТРАКТІ.
10.2. КЕРІВНИК КОНСОРЦІУМУ
Члени консорціуму чи подібної асоціації призначають одного з них керівником, який має повне право представляти їх, координувати роботу консорціуму чи подібної асоціації та забезпечувати належне виконання відповідного КОНТРАКТУ. Покупець має бути повідомлений про таке призначення якнайшвидше та не пізніше дати підписання відповідного КОНТРАКТУ обома СТОРОНАМИ
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11.1 ІНФОРМУВАННЯ ПОКУПЦЯ ВИКОНАВЦЕМ
ВИКОНАВЕЦЬ може укласти договір субпідряду з третьою стороною стосовно будь-якої частини (частин) відносно МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ після попереднього письмового дозволу ПОКУПЦЯ та схвалення запропонованих субпідрядників, у якому не може бути безпідставно відмовлено. Якщо субпідрядна частина (частини) стосовно МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ має  виконуватися повністю або частково на ОБ’ЄКТІ, вищевказане положення застосовується незалежно від того, який буде рейтинг субпідрядників.
ВИКОНАВЕЦЬ надає ПОКУПЦЮ, якщо це можливо список субпідрядників, які йому можуть знадобитися до підписання відповідного КОНТРАКТУ (включно з продавцями компонентів та/або інших речей). За першою вимогою ВИКОНАВЕЦЬ також надає ПОКУПЦЮ істотне замовлення(-я) та/або контракт(и), які ВИКОНАВЕЦЬ уклав зі своїми субпідрядниками для виконання КОНТРАКТУ (за винятком фінансових умов, якщо це не вимагається законом). 
Ці документи повинні містити принаймні мету та обсяг субпідряду, назву субпідрядника, точний опис довірених робіт, поставки та/або послуги (послуг), час виконання, обладнання та матеріали, які будуть використані, виробника, місце виробництва або реалізації субпідрядних послуг і дату доставки.

11.2 ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ТА ЗОБОВ’ЯЗАННЯ ВИКОНАВЦЯ ПО ВІДНОШЕННЮ ДО СУБПІДРЯДНИКІВ
У будь-якому випадку, укладання договору субпідряду здійснюється на виключний ризик і кошти ВИКОНАВЦЯ та під його повну відповідальність.
Схвалення ПОКУПЦЕМ будь-якого субпідряду жодним чином не обмежує відповідальності та зобов’язання ВИКОНАВЦЯ за відповідним КОНТРАКТОМ і не тягне за собою будь-яку відповідальність ПОКУПЦЯ. Субпідряд не звільняє ВИКОНАВЦЯ від будь-яких його договірних обов’язків, зобов’язань чи відповідальності, при цьому ВИКОНАВЕЦЬ залишається повністю відповідальним за будь-які дії, недоліки, збої, бездіяльність або недбалість своїх субпідрядників та їхніх уповноважених, по відношенню як для себе, так і для своїх власних уповноважених.
 ВИКОНАВЕЦЬ також несе відповідальність за належне дотримання субпідрядниками ЗАКОНОДАВСТВА і зобов’язань щодо охорони здоров’я, безпеки, навколишнього середовища, умов праці та соціальних зобов’язань, особливо тих, що стосуються нелегальної роботи, а також відповідних положень ЗАГАЛЬНИХ УМОВ  відповідного КОНТРАКТУ. У будь-якому випадку, усі субпідрядники ВИКОНАВЦЯ, які працюють на відповідному ОБ’ЄКТІ для виконання будь-якої частини КОНТРАКТУ, повинні бути належним чином, відповідно і попередньо застраховані від ризиків, пов’язаних з їх діяльністю та роботами на ОБ’ЄКТІ.
Недотримання цих зобов’язань може призвести до несплати частини (частин) МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, наданих на таких умовах, без обмеження відносно позову про відшкодування збитків, понесених ПОКУПЦЕМ у зв’язку з цим. Усі відповідні свідоцтва про реєстрацію, ліцензії на комерційну діяльність або будь-які інші юридичні чи законодавчі вимоги повинні бути отримані та підтверджені ВИКОНАВЦЕМ та всіма субпідрядниками протягом виконання КОНТРАКТУ.
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12.1 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
ВИКОНАВЕЦЬ надає ПОКУПЦЕВІ повну ДОКУМЕНТАЦІЮ до дати, зазначеної у відповідному  ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ, і відповідно до форми та змісту, погоджених СТОРОНАМИ. ВИКОНАВЕЦЬ несе повну відповідальність за наслідки будь-якої неточності, неповноти, помилки, похибки та/або упущення в ДОКУМЕНТАЦІЇ, наданій ПОКУПЦЕВІ, незалежно від того, чи створив ПОКУПЕЦЬ будь-які резерви щодо ДОКУМЕНТАЦІЇ чи ні. 
12.2 ДОКУМЕНТАЦІЯ, ЯКА СТОСУЄТЬСЯ ЯКОСТІ ВИКОНАННЯ КОЖНОГО КОНТРАКТУ ВИКОНАВЦЕМ
На дату, визначену у відповідному ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ, ВИКОНАВЕЦЬ має надати ПОКУПЦЕВІ графік з якості, безпеки та координації для виконання своїх договірних зобов’язань, а також конкретні кроки, які мають бути здійснені у зв’язку з цим. Цей графік з якості, безпеки та координації визначає, серед іншого:
· графік з безпеки ВИКОНАВЦЯ;
· правила організації зустрічей с ПОКУПЦЕМ протягом виконання КОНТРАКТУ;
· ВИКОНАВЕЦЬ має дотримуватися графіку з контролю виконання та перевірки відносно будування та реалізації МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ;
· схему звітності ВИКОНАВЦЯ щодо виконання різних етапів відповідного КОНТРАКТУ; і
· правила управління ВИКОНАВЦЯ щодо можливих змін обсягу відносно МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ. 
12.3 ДЕТАЛЬНИЙ ГРАФІК
ВИКОНАВЕЦЬ, відповідно до ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ ДОГОВРУ, передає ПОКУПЦЕВІ детальний графік щодо повного виконання КОНТРАКТУ. Цей детальний графік має повністю відповідати ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ та включати всі кроки та етапи, необхідні для точної, належної та своєчасної поставки МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
13 КОНТРОЛЬ ВИКОНАННЯ. ПЕРЕВІРКА
13.1 КОНТРОЛЬ ВИКОНАННЯ З БОКУ ВИКОНАВЦЯ
ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність за себе, а також за своїх субпідрядників за всі види контролю та інспекцій, що перевіряють належне виконання його обов’язків та зобов'язань, викладених у відповідному КОНТРАКТІ. Крім того, ВИКОНАВЕЦЬ повинен регулярно надавати ПОКУПЦЕВІ звіт про хід виконання досліджень, закупівель, виробництва та/або працездатності МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, а також викладення всіх проблем, з якими він зіткнувся, та відповідних коригувальних дій і заходів, які були здійснені або запропоновані у зв'язку з ними.
13.2 ПЕРЕВІРКА З БОКУ ПОКУПЦЯ
ПОКУПЕЦЬ може за свій рахунок і протягом РОБОЧИХ ДНІВ здійснювати будь-яку перевірку, пов'язану з будь-яким КОНТРАКТОМ, у майстернях ВИКОНАВЦЯ, субпідрядників ВИКОНАВЦЯ або на ОБ’ЄКТІ. Час, тривалість та умови проведення таких перевірок визначаються СТОРОНАМИ таким чином, щоб не перешкоджати і не затримувати безпідставно хід відповідних виробничих операцій.
Якщо під час таких перевірок ПОКУПЕЦЬ виявить недоліки або дефекти, ПОКУПЕЦЬ має право відмовитися від МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ повністю або частково. Якщо відмова не здається обґрунтованою або необхідною, ПОКУПЕЦЬ може надати ВИКОНАВЦЮ будь-які зауваження, які ПОКУПЕЦЬ вважає доцільними для приведення МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ у відповідність з відповідним КОНТРАКТОМ. ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний негайно усунути зазначені недоліки та дефекти і здійснити будь-які відповідні коригувальні дії.
Перевірка ПОКУПЦЕМ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ не означає і не предбачає прийняття ПОКУПЦЕМ відповідних МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або будь-якої їх частини. Більш того, ВИКОНАВЕЦЬ у будь-якому випадку залишається повністю відповідальним і несе всі ризики, пов'язані з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, до їх ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ.
14 ТРАНСПОРТУВАННЯ, ПАКУВАННЯ, ОБРОБКА, ДОСТАВКА
При транспортуванні, обробці, доставці та зберіганні МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ та/або будь-якої їх частини ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний враховувати навколишнє середовище та ситуацію на кожному відповідному ОБ'ЄКТІ та дотримуватися всіх правил безпеки на ОБ'ЄКТІ.

14.1 ТРАНСПОРТУВАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ
ВИКОНАВЕЦЬ за свій рахунок і на свій ризик транспортує всі товари, пов'язані з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, що мають бути поставлені ПОКУПЦЕВІ за відповідним КОНТРАКТОМ. ВИКОНАВЕЦЬ несе всі витрати, ризики та відповідальність у зв'язку з (i) імпортними та експортними ліцензіями та митами, а також (ii) транспортуванням, кріпленням та фіксацією МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ та/або будь-якої їх частини, що мають бути поставлені на ОБ'ЄКТ.
Якщо інше не передбачено у відповідному КОНТРАКТІ, умовою поставки є DDP (поставка зі сплатою мита, згідно з ІНКОТЕРМС) з розвантаженням, при цьому всі розвантажувальні операції здійснюються на ризик та під відповідальність ВИКОНАВЦЯ.
Всі документи, пов'язані з транспортуванням, митним оформленням та/або поставкою будь-якої частини МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, повинні бути надані ПОКУПЦЕВІ у встановлений термін до поставки.
14.2 ПАКУВАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ
МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ повинні бути упаковані в достатній мірі і захищені таким чином, щоб не могло виникнути ніяких пошкоджень під час їх транспортування, обробки та зберігання на ОБ'ЄКТІ. На вимогу ПОКУПЦЯ ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний забрати пакувальний матеріал після поставки за свій рахунок.
14.3  ЧАС І МІСЦЕ ПОСТАВКИ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ 
	ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язується поставити МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ згідно з відповідним ГРАФІКОМ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ і в місце, визначене в кожному КОНТРАКТІ. З метою координації СТОРОНИ погоджуються, що жодне відвантаження не може бути здійснене без попереднього повідомлення ПОКУПЦЯ, який залишає за собою право відкласти на той час будь-яке відвантаження, якщо це буде обґрунтовано необхідно, особливо з міркувань безпеки або координації та/або для дотримання обов'язкових постанов.
	ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний негайно повідомити ПОКУПЦЯ в письмовій формі про будь-яку затримку (затримки), які можуть виникнути щодо ГРАФІКУ ВІКОНАННЯ КОНТРАКТУ, і одночасно надати всю інформацію про (i) причину та ступінь зазначеної затримки та (ii) коригувальні дії та заходи, які ВИКОНАВЕЦЬ буде здійснювати з метою уникнення, подолання або відшкодування зазначеної затримки.
14.4 ОБРОБКА ТА/АБО РОЗВАНТАЖЕННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ
Якщо для доставки та/або обробки на ОБ'ЄКТІ будь-якої частини МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ необхідне використання будь-якого підйомного та/або вантажно-розвантажувального обладнання ПОКУПЦЯ, це відбувається на власний ризик ВИКОНАВЦЯ і тільки після отримання попереднього дозволу належним чином уповноваженого представника ПОКУПЦЯ. З метою вищезазначеного, ПОКУПЕЦЬ повинен бути повідомлений про це завчасно, щонайменше, за 24 (двадцять чотири) години.
15 УМОВИ РЕАЛІЗАЦІЇ НА ОБ'ЄКТІ
15.1 ПЕРСОНАЛ ТА МАТЕРІАЛИ ВИКОНАВЦЯ
ВИКОНАВЕЦЬ повинен наймати кваліфікований і досвідчений персонал і надавати за вимогою достатні, необхідні або відповідні матеріали, засоби та/або інструменти, у тому числі перевірені та сертифіковані, на будь-якому етапі КОНТРАКТУ для виконання договірних зобов’язань та забезпечення відповідного і належного  виконання будь-яких та всіх робіт стосовно МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
ВИКОНАВЕЦЬ призначає для кожного КОНТРАКТУ кваліфікованого представника, який керує його персоналом та всіма його субпідрядниками. ПОКУПЕЦЬ призначає «Керівника проекту» для координації кожного КОНТРАКТУ, при цьому такий Керівник проекту повинен також забезпечувати взаємодію з іншими залученими підрозділами ПОКУПЦЯ.
ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язується дотримуватися всіх положень, що містяться в ЗАКОНОДАВСТВІ про працю, безпеку та охорону здоров'я стосовно свого персоналу, оформити або забезпечити оформлення, залежно від обставин, всіх форм та інших документів, які він має або може мати щодо податків, заробітної плати, соціальних внесків та страхування, а також сплатити або доручити сплату всіх зборів та податків, заробітної плати, соціальних внесків, штрафів, що знаходяться на його рахунку, або покрити їх конкретними гарантіями (зокрема, гарантіями платежу), прийнятими ПОКУПЦЕМ.
Персонал ВИКОНАВЦЯ повинен належним чином дотримуватися внутрішніх правил ПОКУПЦЯ, встановлених ПОКУПЦЕМ та/або на ОБ'ЄКТІ, у тому числі тих, що стосуються захисного одягу та засобів безпеки. ПОКУПЕЦЬ може вимагати негайної заміни та не допускати до роботи будь-кого з персоналу ВИКОНАВЦЯ та/або субпідрядників, які діють недбало або нешанобливо та/або порушують будь-які застосовні норми, внутрішні правила та/або будь-які подальші вказівки з техніки безпеки, встановлені на ОБ'ЄКТІ. 

15.2 ПЛАН ЗАПОБІГАННЯ, КООРДИНАЦІЯ БЕЗПЕКИ ТА ДОЗВОЛИ НА ВИКОНАННЯ РОБІТ
Роботи з впровадження МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ на ОБ'ЄКТІ розпочинаються тільки після складання ПОКУПЦЕМ, ВИКОНАВЦЕМ, його персоналом та будь-яким залученим субпідрядником або третьою особою плану запобігання та безпеки, відповідно до ЗАКОНОДАВСТВА. ПОКУПЕЦЬ зобов'язується забезпечити ВИКОНАВЦЮ доступ до ОБ'ЄКТУ в будь-який відповідний час, починаючи з погодженої дати початку діяльності ВИКОНАВЦЯ на ОБ'ЄКТІ, за умови, що (i) ВИКОНАВЕЦЬ попередньо отримав від ПОКУПЦЯ всі необхідні дозволи на виконання робіт (зокрема, з питань техніки безпеки) згідно з правилами кожного відповідного ОБ'ЄКТУ і що (ii) весь персонал ВИКОНАВЦЯ (включаючи персонал його субпідрядників), який працює на ОБ'ЄКТІ, попередньо успішно пройшов вступний інструктаж з техніки безпеки, організований на ОБ'ЄКТІ. ПОКУПЕЦЬ не може безпідставно відмовити у видачі такого дозволу на виконання робіт.
До прибуття ВИКОНАВЦЯ на відповідний ОБ'ЄКТ для виконання будь-якого КОНТРАКТУ, СТОРОНИ узгоджують план розташування робочих та побутових приміщень ВИКОНАВЦЯ, санітарно-технічних приладів та складських приміщень. Вищезазначені об'єкти можуть розташовуватися лише на територіях, погоджених з ПОКУПЦЕМ. Розміщення на ОБ'ЄКТІ житлових приміщень для ночівлі працівників ВИКОНАВЦЯ не допускається.
ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність за координацію безпеки всіх робіт та/або послуг, які ВИКОНАВЕЦЬ виконує прямо чи опосередковано у зв'язку з постачанням МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, і він, зокрема, несе відповідальність за свій персонал, представників, уповноважених та субпідрядників щодо дотримання всіх інструкцій з техніки безпеки відповідно до ЗАКОНОДАВСТВА.
ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний у будь-якому випадку до і протягом виконання будь-якого КОНТРАКТУ надати своїм працівникам, уповноваженим, представникам і субпідрядникам всю відповідну інформацію щодо ОБ'ЄКТУ, а також стосовно всіх ризиків і обмежень, пов'язаних з ним.
ВИКОНАВЕЦЬ також зобов'язується (i) належним чином і негайно інформувати всіх відповідних представників ОБ'ЄКТУ про будь-який нещасний випадок, тілесні ушкодження, випадкове зараження та/або забруднення, що сталися на ОБ'ЄКТІ або поблизу нього, а також про будь-яку небезпечну або радіоактивну речовину, помічену або виявлену під час виконання відповідного КОНТРАКТУ, особливо стосовно МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, та (ii) вживати всіх належних заходів та дій для пом'якшення наслідків, що виникли або можуть виникнути у зв'язку з цим.
15.3 ОЧИЩЕННЯ ТА РОЗЧИЩЕННЯ ОБ'ЄКТУ
ВИКОНАВЕЦЬ не має права розміщувати на будь-якому ОБ'ЄКТІ будь-яку небезпечну та/або радіоактивну речовину без попередньої прямої згоди на це ПОКУПЦЯ. В іншому випадку витрати, понесені на обов'язкову або належну процедуру вивезення та обробки цих речовин, а також будь-які збитки, що виникли в результаті такого розміщення, вивезення або обробки, повністю покладаються на ВИКОНАВЦЯ, у тому числі у випадку тілесних ушкоджень.
Якщо ВИКОНАВЕЦЬ отримав дозвіл вносити небезпечні матеріали на ОБ’ЄКТ, ВИКОНАВЕЦЬ повинен (i) обробляти та зберігати їх відповідно до застосовного ЗАКОНОДАВСТВА і внутрішніх правил ОБ’ЄКТА, а також (ii) вживати запобіжних заходів, щоб уникнути зараження або забруднення ОБ’ЄКТА та особи, яка залучається на ОБ’ЄКТ.
Всі відходи, включаючи небезпечні продукти, повинні регулярно оброблятися і вивозитися відповідно до застосовного ЗАКОНОДАВСТВА і внутрішніх правил ОБ'ЄКТУ за власний рахунок і на власний ризик ВИКОНАВЦЯ. Якщо ВИКОНАВЕЦЬ не виконає це зобов'язання після отримання 1 (одного) запиту і після 1 (одного) ДНЯ пільгового періоду, ПОКУПЕЦЬ має право призначити будь-яку третю сторону для виконання цього зобов'язання за рахунок ВИКОНАВЦЯ. Контейнер для власних побутових відходів ВИКОНАВЦЯ надає ВИКОНАВЕЦЬ.
ВИКОНАВЕЦЬ залишає у розпорядженні ПОКУПЦЯ брухт, який можна використовувати повторно, у призначеному(их) місці(ях) на ОБ’ЄКТІ.
ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний утримувати ОБ'ЄКТ в чистоті та порядку. Сміття, брухт та всі непотрібні матеріали та обладнання повинні щоденно вивозитися ВИКОНАВЦЕМ. Всі залишкові матеріали, засоби власного персоналу ВИКОНАВЦЯ та відходи повинні бути вивезені з приміщень ПОКУПЦЯ та/або ОБ'ЄКТУ і не пізніше, ніж після завершення монтажу МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
15.4 ПОВЕДІНКА НА ОБ'ЄКТІ
ВИКОНАВЕЦЬ повинен пристосувати свою діяльність до ОБ'ЄКТУ, а також до операцій та діяльності на ОБ'ЄКТІ на будь-якому етапі функціонування  МЕХАНІЗМІВ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯ. Будь-які інші роботи або діяльність, що здійснюються на ОБ'ЄКТІ як ПОКУПЦЕМ, так і будь-якою третьою стороною в той же період, повинні бути прийняті до уваги ВИКОНАВЦЕМ, який зобов'язаний виконувати та дотримуватися всіх інструкцій, наданих координатором або представниками ПОКУПЦЯ. 
ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язується вжити всіх заходів для того, щоб реалізація МЕХАНІЗМІВ ТА/ АБО ОБЛАДНАННЯ не могла жодним чином вплинути на продуктивність та / або діяльність ПОКУПЦЯ на відповідному ОБ'ЄКТІ, при цьому уточнюється, що умови будь-якого неминучого зриву або призупинення продуктивності та / або діяльності ПОКУПЦЯ через діяльність ВИКОНАВЦЯ повинні бути чітко попередньо узгоджені СТОРОНАМИ. ВИКОНАВЕЦЬ також повинен вжити всіх захисних заходів, щоб уникнути будь-яких неприємностей для оточуючого середовища (особливо з точки зору шуму, пилу, нафти та будь-якого іншого забруднення), щоб відповідальність ПОКУПЦЯ не розслідувалася будь-якою державною адміністрацією або будь-якою третьою стороною у зв'язку з КОНТРАКТОМ та/або МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, при цьому ВИКОНАВЕЦЬ несе повну відповідальність за наслідки, що виникають у зв'язку із зазначеними обставинами.
15.5 ВИКОРИСТАННЯ ПРИМІЩЕНЬ ПОКУПЦЯ
ВИКОНАВЕЦЬ користується на свій ризик і за свій рахунок приміщеннями та спорудами, наданими ПОКУПЦЕМ у його розпорядження на ОБ'ЄКТІ або поблизу нього для та під час виконання будь-якого КОНТРАКТУ. ПОКУПЕЦЬ може в будь-який час повернути такі приміщення та споруди після попереднього повідомлення за 5 (п'ять) ДНІВ. ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність за зберігання таких приміщень та споруд, включаючи будь-яке обладнання, машини, інструменти, матеріали та інше обладнання персоналу.

ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язується підтримувати ці приміщення та обладнання в належному стані, чистоті та безпеці протягом усього періоду виконання відповідного КОНТРАКТУ та не змінювати їх без попередньої прямої згоди ПОКУПЦЯ.

ПОКУПЕЦЬ не несе відповідальності за будь-які збитки або шкоду, пов'язані з використанням ВИКОНАВЦЕМ зазначених приміщень та споруд, зокрема, у випадку крадіжки, пожежі тощо, заподіяні або завдані обладнанню, машинам, інструментам, матеріалам та іншому обладнанню ВИКОНАВЦЯ та/або його субпідрядників, або понесені ними.
Якщо ПОКУПЕЦЬ надає ВИКОНАВЦЮ свої автомобільні дороги, залізничні колії та/або інші внутрішні транспортні засоби, що існують на відповідному ОБ'ЄКТІ або доступні для нього для встановлення будь-яких МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний використовувати їх на свій ризик, відповідно до ЗАКОНОДАВСТВА, відповідного КОНТРАКТУ та/або будь-яких інших правил та/або умов, що застосовуються у зв'язку з цим, а також таким чином, щоб не перешкоджати  діяльності ПОКУПЦЯ та виробництву та/або перевезенню продукції та/або руху транспорту, а також з метою оптимізації використання зазначених автомобільних доріг, колії та внутрішніх транспортних засобів.
15.6 ПОСТАЧАННЯ РЕСУРСІВ ПОКУПЦЯ
15.6.1 ПОСТАЧАННЯ ЕЛЕКТРОЕНЕРГІЇ, РІДИНИ ТА ГАЗУ
ПОКУПЕЦЬ може надавати ВИКОНАВЦЮ електроенергію, газ, воду, пару або стиснене повітря (i) для суворого виконання відповідного КОНТРАКТУ та/або МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ на ОБ'ЄКТІ та (ii) за умови, що потужність, кількість та/або частота відповідного(их) постачання, як зазначено ВИКОНАВЦЕМ, є доступними на відповідному ОБ'ЄКТІ.
ВИКОНАВЕЦЬ повинен використовувати такі поставки таким чином, щоб утримувати їх споживання в звичайних межах та уникати будь-яких перебоїв в мережах ПОКУПЦЯ. ПОКУПЕЦЬ може вимагати відшкодування витрат, пов'язаних з цими поставками, якщо це було обумовлено у відповідному КОНТРАКТІ.
Використання та споживання цих поставок здійснюється ВИКОНАВЦЕМ на власний ризик, при цьому ПОКУПЕЦЬ не несе відповідальності за будь-які збої, пов'язані з такими поставками та засобами, за винятком випадків, коли в цьому є провина ПОКУПЦЯ.
У разі відсутності електроенергії на відповідному ОБ'ЄКТІ протягом періоду часу, що перевищує 24 (двадцять чотири) години, і за умови, що використання електроенергії є суттєвим у цей момент без можливості знайти будь-яке інше прийнятне рішення, ГРАФІК ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ буде змінений СТОРОНАМИ за умови, що це ефективно вплине на строки, зазначені в зазначеному ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ.

15.6.2 ПОЗИКА МАТЕРІАЛІВ ТА ІНСТРУМЕНТІВ ПОКУПЦЕМ
На прямий запит ПОКУПЕЦЬ може час від часу надавати ВИКОНАВЦЮ в тимчасове користування деякі матеріали та/або інструменти (наприклад, апаратне забезпечення, програмне забезпечення, що вже входить до складу обладнання та/або устаткування ОБ'ЄКТУ, кран, автокран і т.д.). Для значних матеріалів та/або інструментів, що надаються ВИКОНАВЦЮ в тимчасове користування на регулярній основі або на певний період часу, перелік цих матеріалів та/або інструментів, а також умови, що застосовуються до них, повинні бути особливо узгоджені СТОРОНАМИ в окремому письмовому документі.

У будь-якому випадку, ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний попередньо перевірити відповідність, придатність та адекватність таких матеріалів та інструментів для використання за призначенням.

Всі інструменти та/або матеріали, надані ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ у тимчасове користування, повинні бути повернуті ПОКУПЦЕВІ до ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ у повному комплекті та, принаймні, у такому ж стані, в якому вони були на дату їх надання у розпорядження ВИКОНАВЦЯ.

Починаючи з дати, коли ПОКУПЕЦЬ надав їх у розпорядження ВИКОНАВЦЯ, і протягом усього періоду, протягом якого ВИКОНАВЕЦЬ має зазначені матеріали та інструменти на своєму зберіганні, ВИКОНАВЕЦЬ несе всі ризики, пов'язані з експлуатацією, контролем, погіршенням стану, амортизацією та втратою цих матеріалів та інструментів. Як наслідок, ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність за всі ці інструменти та матеріали, за їх використання та збереження за кількістю та якістю, і зобов'язаний відшкодувати ПОКУПЦЕВІ відповідну компенсацію. Ці інструменти та матеріали (за винятком тих, що зазначені в окремому письмовому документі, як зазначено вище) можуть бути відкликані ПОКУПЦЕМ у будь-який час без компенсації та будь-якого попереднього повідомлення.

Матеріали та інструменти, надані ПОКУПЦЕМ, залишаються його власністю. Якщо у ВИКОНАВЦЯ виникнуть сумніви щодо якості інструментів та/або матеріалів, наданих у його розпорядження ПОКУПЦЕМ, ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний негайно повідомити про це ПОКУПЦЯ.
Транспортування інструментів та матеріалів ПОКУПЦЯ зі складів або сховищ ПОКУПЦЯ до місця використання, а також навантаження, кріплення, закріплення, розвантаження та обробка таких інструментів та матеріалів здійснюється ВИКОНАВЦЕМ за власний рахунок та під його відповідальність. Залишки матеріалів, наданих відповідно до цього пункту (включаючи металобрухт), повинні бути повернуті безкоштовно та без невиправданої затримки в місце на ОБ'ЄКТІ або в будь-яке інше місце поблизу ОБ'ЄКТА, вказане ПОКУПЦЕМ. ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний на вимогу ПОКУПЦЯ документально підтвердити витрату всіх матеріалів, наданих ПОКУПЦЕМ за цією статтею.
15.6.3 ПОСТАВКА ПОКУПЦЕМ МАТЕРІАЛІВ ТА ПОСЛУГ ДЛЯ ВКЛЮЧЕННЯ В МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ
Якщо СТОРОНИ домовляться про те, що ПОКУПЕЦЬ або будь-яка третя сторона надає ВИКОНАВЦЮ певні товари, матеріали або послуги для їх включення до складу МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, то ВИКОНАВЕЦЬ контролює якість їх виконання та/або включення, а також несе всі ризики та витрати, пов'язані з цими товарами, матеріалами та послугами, однак при цьому ПОКУПЕЦЬ або зацікавлена третя сторона залишаються відповідальними за (i) приховані дефекти товарів, матеріалів та послуг, які були безпосередньо надані ними, а також за (ii) невідповідність якості цих товарів, матеріалів та послуг специфікації, попередньо наданій для цієї мети ВИКОНАВЦЕМ, за умови і в тій мірі, що ця невідповідність якості не могла бути виявлена при відповідній перевірці з боку ВИКОНАВЦЯ.

15.6.4 ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ВИКОНАВЦЯ ПО ВІДНОШЕННЮ ДО ПОСТАЧАННЯ РЕСУРСІВ ПОКУПЦЯ
Відповідальність ВИКОНАВЦЯ за відповідним КОНТРАКТОМ не може бути змінена тим фактом, що товари, матеріали, послуги та/або інструменти, надані ПОКУПЦЕМ або субпідрядниками ПОКУПЦЯ, були позичені, виконані, надані та/або встановлені ПОКУПЦЕМ або такими субпідрядниками. ВИКОНАВЕЦЬ здійснює нагляд за належною реалізацією та/або впровадженням зазначених матеріалів, послуг або інструментів та перевіряє, що відповідні вимоги були належним чином та відповідно виконані. ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний без невиправданої затримки повідомити ПОКУПЦЯ та, залежно від обставин, відповідного(их) субпідрядника(ів) про всі дефекти або проблеми, пов'язані з такими поставками. У будь-якому випадку, ПОКУПЕЦЬ не несе відповідальності за будь-яку помилку, упущення або неправильне виконання, що виникли внаслідок недостатнього, неправильного та/або невідповідного нагляду, перевірки та/або інструкцій ВИКОНАВЦЯ.
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16.1 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
Умови проведення всіх ВИПРОБУВАНЬ, що підлягають виконанню за будь-яким КОНТРАКТОМ, описані в цьому КОНТРАКТІ. ВИПРОБУВАННЯ проводяться ВИКОНАВЦЕМ у присутності представників ПОКУПЦЯ, а при необхідності з іншими залученими (субпідрядниками), з метою проведення ПРОМИСЛОВОГО ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯ, а також для того, щоб ВИКОНАВЕЦЬ зміг усунути всі дефекти та несправності, що заважають їх експлуатації. Всі ВИПРОБУВАННЯ повинні бути підтверджені письмовими звітами, підписаними обома СТОРОНАМИ, а також будь-якими залученими (суб)підрядниками.
16.2 ПЕРСОНАЛ ДЛЯ ПРОВЕДЕННЯ ВИПРОБУВАНЬ ТА МАТЕРІАЛИ
Всі ВИПРОБУВАННЯ стосовно МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ (як під навантаженням/гарячі випробування, так і без навантаження/холодні випробування) проводяться ВИКОНАВЦЕМ. Після R.F.I.O. (ГОТОВНІСТЬ ДО ПОЧАТКОВОЇ СТАДІЇ ЕКСПЛУАТАЦІЇ) та на обґрунтований запит ВИКОНАВЦЯ, ПОКУПЕЦЬ погоджується безкоштовно та на відповідний період часу виділити достатню кількість кваліфікованих та досвідчених операторів та/або робітників для проведення ВИПРОБУВАНЬ, причому такі ВИПРОБУВАННЯ будуть проводитися під керівництвом та наглядом ВИКОНАВЦЯ. ПОКУПЕЦЬ також зобов'язується обґрунтовано забезпечити за власний рахунок та протягом відповідного періоду часу матеріали, витратні матеріали, приладдя та/або послуги внутрішніх лабораторій ПОКУПЦЯ, необхідні для проведення ВИПРОБУВАНЬ та попередньо узгоджені СТОРОНАМИ, всі інші витрати у зв'язку з проведенням ВИПРОБУВАНЬ здійснюються за рахунок ВИКОНАВЦЯ.
16.3 ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПІД ЧАС ВИПРОБУВАНЬ
Під час ВИПРОБУВАНЬ, МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ (включаючи координацію з усіма суміжними системами) повинні експлуатуватися під керівництвом та наглядом ВИКОНАВЦЯ, відповідно до вимог відповідного КОНТРАКТУ, а також посібників з експлуатації та інструкцій ВИКОНАВЦЯ. Відповідно, ВИКОНАВЕЦЬ за власний рахунок та під власну відповідальність забезпечує достатню кількість власних кваліфікованих працівників та/або інженерів, яка вважається необхідною для безпечного проведення ВИПРОБУВАНЬ, а також для керівництва та нагляду за проведенням ВИПРОБУВАНЬ.
16.4 ПОВТОРЕННЯ ВИПРОБУВАНЬ
Будь-яке ВИПРОБУВАННЯ, результати якого не відповідають параметрам, вимогам і характеристикам, погодженим у будь-якому КОНТРАКТІ, повинно бути проведене знову під керівництвом і наглядом ВИКОНАВЦЯ до тих пір, поки ці параметри, вимоги і характеристики не будуть належним чином виконані. ПОКУПЕЦЬ обґрунтовано погоджується на подальші повторення тих самих ВИПРОБУВАНЬ за умови, що такі додаткові ВИПРОБУВАННЯ виконуються ВИКОНАВЦЕМ за власний рахунок і що прямі витрати, понесені ПОКУПЦЕМ у зв'язку з цим, відшкодовуються ВИКОНАВЦЕМ, за виключенням витрат ПОКУПЦЯ на виробництво товарної продукції, що підлягає реалізації. Якщо після об'єктивної оцінки причини повторного проведення ВИПРОБУВАНЬ лежать на обох СТОРОНАХ, кожна СТОРОНА покриває свої витрати, пов'язані з цим, за свій власний рахунок. 
16.5 ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ВИКОНАВЦЯ ПІД ЧАС ПРОВЕДЕННЯ ВИПРОБУВАНЬ
Всі ВИПРОБУВАННЯ проводяться під керівництвом, наглядом та відповідальністю ВИКОНАВЦЯ. Відповідно, всі наслідки, що випливають з та/або виникли під час проведення таких ВИПРОБУВАНЬ, несе виключно ВИКОНАВЕЦЬ до настання ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, за винятком наслідків, що виникли внаслідок бездіяльності або дій ПОКУПЦЯ, що порушують вказівки ВИКОНАВЦЯ.
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17.1. Як тільки ВИКОНАВЕЦЬ вважатиме, що МЕХАНІЗМИ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯ готові до безпечної початкової експлуатації, ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний письмово повідомити про цю обставину ПОКУПЦЯ.
17.2. R.F.I.O. (готовність до початкової стадії експлуатації) підтверджується ВИКОНАВЦЕМ під його виключну відповідальність і зосереджується, зокрема, на тому, що МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ:
· відповідають ЗАКОНОДАВСТВУ та спеціальним правилам безпеки;
· мають необхідні засоби колективного захисту та безпеки;
· включають обладнання, що забезпечує доступність для безпечної експлуатації, технічного обслуговування, розбирання та/або демонтажу;
· функціонують в ручному та/або автоматичному режимі, як це доцільно на даному етапі;
· мають відповідні попередження про несправності, аварійні сигнали та з міркувань безпеки;
· мають інструкції з експлуатації та ДОКУМЕНТАЦІЮ, необхідну на даному етапі;
· пройшли всі необхідні перевірки перед введенням в експлуатацію;
· включають ідентифікацію на ОБ'ЄКТІ та маркування польових приладів, двигунів, рідин та кабелів відповідно до ЗАКОНОДАВСТВА, як це вимагається на даному етапі.
Докази R.F.I.O. (ГОТОВНІСТЬ ДО ПЕРВИННОЇ СТАДІЇ ЕКСПЛУАТАЦІЇ) вважатимуться такими, що не були продемонстровані, якщо будь-який з вищезазначених пунктів не буде належним чином виконаний.
17.3. Відсутність офіційної відмови або зауважень ПОКУПЦЯ на даному етапі не означає і не передбачає прийняття ПОКУПЦЕМ відповідних МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або будь-якої частини.
18 ПРОМИСЛОВЕ ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ
ПРОМИСЛОВЕ ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ здійснюється під керівництвом та відповідальністю ВИКОНАВЦЯ  після виконання ВИПРОБУВАНЬ, погоджених з ПОКУПЦЕМ у відповідному КОНТРАКТІ.
ПОКУПЕЦЬ визнає ЗАДОВІЛЬНИМ ПРОМИСЛОВЕ ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ тільки за умови, що:
· етапи збирання та монтажу МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ були досягнуті по відношенню до відповідного КОНТРАКТУ;
· було оголошено R.F.I.O. та знято всі пов'язані з цим застереження, якщо такі є;
· всі ВИПРОБУВАННЯ, які повинні бути проведені до введення об'єкта в експлуатацію, виконані, і всі відповідні сертифікати передані ПОКУПЦЕВІ;
· МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ можуть бути введені в промислову експлуатацію цілком безпечним способом;
· підготовка експлуатаційного та технічного персоналу ПОКУПЦЯ, як це визначено у відповідному КОНТРАКТІ, завершена; та
· ПОКУПЦЕВІ передана ДОКУМЕНТАЦІЯ, що стосується використання МЕХАНІЗМІВ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯ.
ПРОМИСЛОВЕ ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ, що підтверджується письмовим актом, підписаним обома СТОРОНАМИ, закінчується, коли всі договірні зобов'язання, пов'язані з ПРОМИСЛОВИМ ВВЕДЕННЯМ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ, як визначено у відповідному КОНТРАКТІ, регулярно та постійно виконуються протягом періоду часу, визначеного у зазначеному КОНТРАКТІ, а якщо він не визначений, то протягом щонайменше 15 (п'ятнадцяти) ДНІВ. Після цього ПОКУПЕЦЬ складає акт ПРОМИСЛОВОЇ ПЕРЕДАЧІ ОБ'ЄКТУ в експлуатацію та передає його ВИКОНАВЦЮ.
Цей звіт жодним чином не може розглядатися як схвалення або прийняття ПОКУПЦЕМ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або будь-якої їх частини.
Якщо ПРОМИСЛОВЕ ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ не може бути здійснене з причин ВИКОНАВЦЯ, ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний за свій рахунок і на свій ризик здійснити всі необхідні дії для того, щоб МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ відповідали умовам і вимогам відповідного КОНТРАКТУ з дотриманням ГРАФІКА ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ.
Всі коригування, налаштування, ремонти тощо виконуються згідно з програмою, встановленою за взаємною згодою обох СТОРІН.
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		Якщо це зазначено у відповідному КОНТРАКТІ, ВИКОНАВЕЦЬ організовує практичні та теоретичні навчальні заняття для персоналу, визначеного ПОКУПЦЕМ. Метою цих навчальних занять є, як мінімум, підготовка експлуатаційного та технічного персоналу ПОКУПЦЯ до безпечної та ефективної експлуатації, перевірки, технічного обслуговування та ремонту МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.

	ВИКОНАВЕЦЬ вживає всіх належних заходів для забезпечення ПОКУПЦЯ та його персоналу всією необхідною інформацією стосовно всіх аспектів МЕХАНІЗМІВ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯ, пов'язаних з їх експлуатацією та технічним обслуговуванням, включаючи процес, ноу-хау, технологію, безпеку, запасні частини та матеріали, таким чином, щоб теоретичні та практичні тренінги були адаптовані до розвитку ризиків та нових ризиків, які можуть виникнути у зв'язку з МЕХАНИЗМАМИ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯМ, і щоб були досягнуті найкращі результати тренінгу. Всі тренінги повинні бути задокументовані ВИКОНАВЦЕМ, а всі пов'язані з ними посібники та документація повинні бути передані ПОКУПЦЮ не пізніше дня проведення кожного тренінгу.

	ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний своєчасно повідомити ПОКУПЦЯ про те, хто з працівників ПОКУПЦЯ, на його думку, не здатний ефективно пройти навчання. Будь-яка непрацездатність МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ не може бути пов'язана з недостатньою підготовкою експлуатаційного персоналу ПОКУПЦЯ.
Порядок, умови, цілі та тривалість навчання, а також кількість осіб, які підлягають навчанню, кількість занять тощо, детально визначаються СТОРОНАМИ у відповідному КОНТРАКТІ.
20 ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ
20.1 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний вимагати від ПОКУПЦЯ приймання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або після належного завершення всіх ВИПРОБУВАНЬ, передбачених відповідним КОНТРАКТОМ, якщо МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ не виправдовують жодного етапу ПРОМИСЛОВОГО ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ, або після завершення ПРОМИСЛОВОГО ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ в усіх інших випадках.
Кожне приймання, як попереднє, так і остаточне, підтверджується письмовим актом, підписаним обома СТОРОНАМИ, в якому можуть бути зроблені застереження в тій мірі, в якій ці застереження не створюють істотних перешкод для експлуатації МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ. Якщо ці застереження суттєво впливають на експлуатацію МЕХАНІЗМІВ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯ, ПОКУПЕЦЬ відмовляється від приймання. У такому випадку ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний у найкоротший термін, погоджений з ПОКУПЦЕМ, усунути за свій рахунок всі виявлені дефекти та застереження, перш ніж звернутися до ПОКУПЦЯ з проханням про нове приймання.
Будь-яке неприймання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ з причин, що залежать від ВИКОНАВЦЯ, надає ПОКУПЦЕВІ право вільно користуватися МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ за умови, що ПОКУПЕЦЬ дотримується інструкцій з експлуатації ВИКОНАВЦЯ, що стосуються МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, протягом зазначеного періоду користування. У будь-якому випадку, це не означає (i) будь-якого переходу ризиків або відповідальності до ПОКУПЦЯ або (ii) початок будь-якого гарантійного строку. У такому випадку ВИКОНАВЕЦЬ має право на обґрунтоване проведення необхідного ремонту та/або заміни для усунення його несправності, а також на обґрунтоване проведення відповідних ВИПРОБУВАНЬ.
20.2 ПРОМІЖНЕ ПРИЙМАННЯ
20.2.1 ПРОМІЖНЕ ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ здійснюється тільки за умови, що
· приймально-здавальні випробування та/або пробні запуски, як зазначено у відповідному КОНТРАКТІ, були проведені з позитивним результатом;
· всі вимоги ЗАКОНОДАВСТВА були належним чином виконані;
· ДОКУМЕНТАЦІЯ та РОЗРОБКИ, перелік креслень та файлів, посібники з інструкціями та процедурами були попередньо передані ПОКУПЦЕВІ,
· СПЕЦИФІЧНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, включаючи відповідні вихідні коди та права, було поставлено та передано ПОКУПЦЕВІ;
· належні докази того, що ліцензії та інші права на використання, експлуатацію тощо СТАНДАРТНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, як зазначено в пункті 31.5 цього Контракту, були попередньо надані ПОКУПЦЕВІ;
· навчання, передбачене відповідним КОНТРАКТОМ, було належним чином завершено ВИКОНАВЦЕМ; та
· прибирання та розчищення ОБ'ЄКТА були виконані ВИКОНАВЦЕМ належним чином; та
· будь-які додаткові умови, передбачені для цієї мети у відповідному КОНТРАКТІ, були попередньо виконані.
У будь-якому випадку, ПРОМІЖНЕ ПРИЙМАННЯ здійснюється тільки після належного закінчення строку надійної експлуатації МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ після ПРОМИСЛОВОГО ВВЕДЕНЯЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ, визначеного у відповідному КОНТРАКТІ. У разі відсутності в КОНТРАКТІ відповідної умови, вищезазначений строк становить 3 (три) місяці.
У ПРОМІЖНОМУ ПРИЙМАННІ не може бути відмовлено у разі виявлення незначних дефектів, які не перешкоджають ефективній, надійній та безпечній експлуатації та/або використанню МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, за умови, що ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язується усунути ці дефекти у найкоротші строки та у будь-якому випадку до ОСТАТОЧНОГО ПРИЙМАННЯ, при цьому такі незначні дефекти повинні бути зазначені в акті ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ, разом з заходами щодо їх усунення, а також з обґрунтованими строками, яких потрібно при цьому дотриматись.
20.2.2 ВІДСТРОЧКА БУДЬ-ЯКОГО ПРИЙМАННЯ ВИКЛЮЧНО З ВИНИ ПОКУПЦЯ
Якщо ПРОМІЖНЕ ПРИЙМАННЯ відкладається з причин, що виникли виключно з провини ПОКУПЦЯ, і за винятком будь-яких форс-мажорних обставин:
(i) протягом більш ніж 3 (трьох) місяців з найбільш поточної запланованої дати ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ, розстрочка платежу, що відповідає договірній події ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ, повинна бути сплачена ПОКУПЦЕМ після одночасного одержання:
a) банківської гарантії на суму, що відповідає зазначеній договірній події (а також будь-якій попередній договірній події (подіям), яка (які) ще не відбулася (не відбулися) на вищезазначену дату) та дійсну протягом щонайменше узгодженого СТОРОНАМИ періоду часу;
b) а також, якщо це застосовно і вимагається ПОКУПЦЕМ, довідки банку про те, що відповідна банківська гарантія, видана на початку виконання відповідного КОНТРАКТУ для забезпечення належного та повного виконання КОНТРАКТУ ВИКОНАВЦЕМ, була належним чином продовжена до останньої дати, на яку ПОКУПЕЦЬ передбачає, що ПРОМІЖНЕ ПРИЙМАННЯ МОЖЕ ВІДБУТИСЯ.
Витрати, пов'язані з вищезазначеними пунктами а) та б), несе виключно ПОКУПЕЦЬ;

(ii) протягом більш ніж 6 (шести) місяців, починаючи з останньої запланованої дати ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ, матимуть місце наслідки, пов'язані з ПРОМІЖНИМ ПРИЙМАННЯМ  (тобто передача ризиків, передача права власності та відповідних гарантій), при цьому чітко зазначається та погоджується, що така ситуація не повинна тлумачитися як прийняття ПОКУПЦЕМ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або будь-якої їх частини. СТОРОНИ підтверджують вищезазначене без невиправданої затримки у письмовій заяві, яка передається їх відповідним страховикам.

20.2.3 Якщо серйозне порушення ВИКОНАВЦЯ перешкоджає ПРОМІЖНОМУ ПРИЙМАННЮ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ протягом більш ніж 6 (шести) місяців з дати ПРОМИСЛОВОГО ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ, ПОКУПЕЦЬ може остаточно відмовитися від приймання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ за умови, що ВИКОНАВЕЦЬ:
(i) 	попередньо не надав ПОКУПЦЕВІ достовірний план коригувальних дій для виправлення зазначеного серйозного порушення; або
(ii) 		не виконав його. Якщо СТОРОНИ домовляються про інше рішення, вони також повинні вказати найпізнішу дату, на яку повинен відбутися перехід ризиків, пов'язаних з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ.
20.3 ОСТАТОЧНЕ ПРИЙМАННЯ
Остаточне ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯ має відбутися через дванадцять (12) місяців після ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ, за умови, що
- було оголошено про ПРОМІЖНЕ ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА / АБО ОБЛАДНАННЯ,
- всі застереження, зроблені під час ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ або після нього, були належним чином зняті та усунуті, та
- всі спори між СТОРОНАМИ щодо відповідного КОНТРАКТУ вирішені.

ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність за всі зобов'язання, що виникли до дати ОСТАТОЧНОГО ПРИЙМАННЯ і не виконані на зазначену дату.
21 ПЕРЕДАЧА ПРАВА ВЛАСНОСТІ ТА РИЗИКІВ
Перехід права власності та/або ризиків не звільняє ВИКОНАВЦЯ від усіх його зобов'язань, що залишилися, як договірних, так і юридичних.
21.1 ПЕРЕХІД ПРАВА ВЛАСНОСТІ
21.1.1 Перехід права власності на МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ ПОКУПЦЮ відбувається в день ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ.
21.1.2 Достроковий перехід права власності 
ПОКУПЕЦЬ має право без будь-якої попередньої перевірки та відповідно до загальних принципів ЗАКОНОДАВСТВА (особливо ЗАКОНОДАВСТВА про нерухомість та договірного права) оголосити про дострокову передачу права власності на суму вже здійснених авансових платежів та/або розстрочок на всі або частину (частини) МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ , зведених або не зведених, зокрема, у випадку, але не обмежуючись цим, арешту, банкрутства, мирової угоди, припинення діяльності або неплатоспроможності ВИКОНАВЦЯ.
21.2 ПЕРЕДАЧА РИЗИКІВ
21.2.1 Передача ризиків, пов'язаних з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, ПОКУПЦЮ відбувається в день ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ.
21.2.2 Незважаючи на положення пункту 21.2.1 цієї статті, у випадку, якщо предмет КОНТРАКТУ суворо обмежений продажем і поставкою МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ без монтажу на ОБ'ЄКТІ, перехід ризиків, пов'язаних із зазначеними МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, відбувається в день приймання ПОКУПЦЕМ останньої частини МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, поставлених ВИКОНАВЦЕМ на ОБ'ЄКТ згідно з пунктом 14.1 цих ЗАГАЛЬНИХ УМОВ.
22 ЗАПАСНІ ЧАСТИНИ
22.1 ПЕРЕЛІК ЗАПАСНИХ ЧАСТИН
У ДЕНЬ, визначений у кожному ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ (або протягом 2 (двох) місяців після підписання будь-якого КОНТРАКТУ, якщо у відповідному ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ нічого прямо не погоджено), ВИКОНАВЕЦЬ надає ПОКУПЦЕВІ детальний, вичерпний та оновлений перелік (включаючи торгові марки, технічні специфікації, кодові номери виробників та ціни) всіх запасних частин
(i) необхідних для введення в експлуатацію та (ii) рекомендованих протягом 2 (двох) років експлуатації та технічного обслуговування МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ , при цьому ВИКОНАВЕЦЬ повинен чітко визначити, які з цих запасних частин вважатимуться стратегічними, такими, що мають тривалий термін поставки, або такими, що швидко зношуються.
 
22.2  ГАРАНТІЯ ЧАСУ ЩОДО ПОСТАЧАННЯ ЗАПАСНИХ ЧАСТИН
ВИКОНАВЕЦЬ гарантує та зобов'язує своїх субпідрядників або ліцензіатів гарантувати продаж та поставку:
(i)                 запатентованих виробів, виготовлених або зібраних ВИКОНАВЦЕМ та/або його субпідрядниками чи ліцензіатами, та будь-яких інших запасних частин напротязі періоду, протягом якого існують будь-які пов'язані з ними ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, та щонайменше протягом 10 (десяти) років з дати ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ; а також
(i) (ii)                комп'ютерного обладнання строком на 5 (п'ять) років з дати ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ
22.3 АЛЬТЕРНАТИВНЕ РІШЕННЯ
Якщо будь-яка запасна частина більше не виробляється самим ВИКОНАВЦЕМ, його субпідрядниками, уповноваженими, представниками та/або ліцензіатами на відповідних умовах та з дотриманням стандартів якості або внаслідок технологічних змін, ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний (i) якомога швидше повідомити про це ПОКУПЦЯ, (ii) надати альтернативне рішення, сумісне з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, впровадженими на ОБ'ЄКТІ, та (iii) не застосовувать жодних ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ щодо виробництва та постачання таких запасних частин будь-якою третьою стороною щодо потреб ПОКУПЦЯ.
23 ФОРМА ДЛЯ ВИЛИВАННЯ ТА ВИЛИВНИЦІ
Всі форми для виливання, виливниці, калібри та/або спеціальні інструменти, які виготовляються ВИКОНАВЦЕМ виключно для будь-якого КОНТРАКТУ, стають з усім, що з цим пов'язано, майновими ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ власністю ПОКУПЦЯ.
Такі форми для виливання, виливниці, калібри та/або спеціальні інструменти повинні бути доставлені ПОКУПЦЕВІ до ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ. ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний своєчасно контролювати такі форми, інструменти та товари і негайно інформувати ПОКУПЦЯ про будь-яку помилку або невиконання зобов'язань, виявлених у цьому відношенні. Якщо цього не буде зроблено, ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність за будь-які збитки, що виникли внаслідок такої помилки або невиконання зобов'язань.
Якщо форми для виливання, виливниці, калібри та/або спеціальні інструменти надаються ПОКУПЦЕМ у розпорядження ВИКОНАВЦЯ стосовно МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, вони залишаються власністю ПОКУПЦЯ і не можуть бути використані з будь-якою іншою метою, крім впровадження МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, за винятком випадків, коли на це є попередня письмова згода ПОКУПЦЯ. У будь-якому випадку, такі форми для виливання, виливниці, калібри та/або спеціальні інструменти повинні бути повернуті ПОКУПЦЕВІ у відмінному стані та в повному комплекті на етапі ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ.
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24.1 СТРОКИ
Графіки, яких повинен дотримуватися ВИКОНАВЕЦЬ для впровадження МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ за будь-яким КОНТРАКТОМ, будуть зафіксовані в ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ, що додається до зазначеного КОНТРАКТУ.
ВИКОНАВЕЦЬ несе виключну відповідальність за вжиття всіх необхідних або відповідних заходів для дотримання ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ, без додаткових витрат для ПОКУПЦЯ та за умови, що затримка, яка виникла, не є наслідком обставин, що знаходяться поза межами контролю ВИКОНАВЦЯ.
ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність за своєчасне отримання офіційних дозволів на понаднормову роботу, а також роботу у суботу, неділю та/або державні свята.
Наслідки погодних умов, які очікуються відповідно до календаря та зважаючи на розташування ОБ’ЄКТУ, не вважаються достатньою підставою для перенесення кінцевих термінів або збільшення вартості, якщо це не є форс-мажорними обставинами, як визначено нижче.
З метою вищезазначеного та за умови, що об’єм МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ вимагає виконання робіт на ОБ’ЄКТІ, на який це може дуже вплинути, на вимогу ВИКОНАВЦЯ ГРАФІК ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ для його завершення може враховувати кількість ДНІВ несприятливої погоди, що дорівнює середній кількості ДНІВ несприятливої погоди, офіційно зафіксованих протягом останніх п’яти (5) календарних років. Якщо ВИКОНАВЕЦЬ не дотримується ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ через те, що фактична кількість офіційно заявлених ДНІВ із несприятливою погодою строго перевищує вищезазначене середнє значення, і за умови, що ВИКОНАВЕЦЬ не зміг розумно їх використати повністю або частково за рахунок адаптованої системи, ВИКОНАВЕЦЬ може вимагати з огляду на строки.

ВИКОНАВЕЦЬ інформує ПОКУПЦЯ будь-якими відповідними засобами та без невиправданої затримки про будь-які обставини, які впливають або можуть вплинути на належне дотримання ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ, та вказує на причини, наслідки та очікувану тривалість таких обставин. Будь-який запит ВИКОНАВЦЯ щодо перенесення одного або кількох кінцевих термінів  ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ повинен бути обґрунтований ВИКОНАВЦЕМ і попередньо чітко погоджений у письмовій формі з ПОКУПЦЕМ.
24.2 ПРИЗУПИНЕННЯ ДІЇ КОНТРАКТУ ПОКУПЦЕМ
За письмовим запитом ПОКУПЦЯ ВИКОНАВЕЦЬ повністю або частково призупиняє дію відповідного КОНТРАКТУ у спосіб, який ПОКУПЕЦЬ вважає за необхідне, та на максимальний загальний термін у дванадцять (12 ) місяців. На період призупинення дії ВИКОНАВЕЦЬ зберігає у гарному стані МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, які вже виконані та/або зберігаються на ОБ'ЄКТІ, до тих пір, поки ПОКУПЕЦЬ письмово не звільнить ВИКОНАВЦЯ від цього зобов'язання.
Усі додаткові видатки та витрати, понесені ВИКОНАВЦЕМ у результаті виконання вказівок ПОКУПЦЯ відповідно до цього пункту, (i) визначаються без невиправданої затримки та зазначаються у взаємній угоді, підписаній обома СТОРОНАМИ, і (ii) беруться на себе ПОКУПЦЕМ. Незважаючи на вищесказане, якщо призупинення випливає з рішення ПОКУПЦЯ стосовно безпеки на ОБ’ЄКТІ, невиконання або порушення відповідного КОНТРАКТУ ВИКОНАВЦЕМ, офіційно заявлених погодних умов або обставин, що знаходяться під контролем ВИКОНАВЦЯ, що загрожує безпеці та/або якості МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, такі додаткові видатки та витрати несе ВИКОНАВЕЦЬ.
25 ФОРС-МАЖОР
Жодна СТОРОНА не несе відповідальності за будь-яке невиконання або затримку у виконанні будь-якого КОНТРАКТУ, викликане форс-мажорними обставинами, тобто непередбачуваною та непереборною подією, що перебуває поза розумним контролем СТОРІН, і яка перешкоджає виконанню постраждалою СТОРОНОЮ своїх зобов’язань за КОНТРАКТОМ. Наприклад, форс-мажорними обставинами вважаються: непереборні та непередбачувані природні явища (повені, урагани, блискавки тощо), війни, вторгнення, революції, заворушення, урядові акти, загальні страйки чи подібні події, епідемії тощо. 
Страйк працівників ПОКУПЦЯ або працівників будь-якого субпідрядника ПОКУПЦЯ не вважається подією непереборної сили, якщо тільки він фактично не перешкоджає ВИКОНАВЦЮ виконувати свої договірні зобов’язання за КОНТРАКТОМ.
Якщо будь-яка така форс-мажорна подія станеться та перешкодить будь-якій СТОРІНІ виконати повністю або частково свої договірні зобов’язання або може обґрунтовано вплинути на майбутнє виконання її договірних зобов’язань, тоді така СТОРОНА повинна (i) належним чином повідомити іншу СТОРОНУ про зазначені форс-мажорні обставини без зайвої затримки, (ii) вжити всіх необхідних кроків і дій для пом’якшення наслідків зазначеної події форс-мажору, включаючи втручання будь-якої третьої сторони, якщо це об’єктивно можливо, і (iii) повідомити про це іншу СТОРОНУ.
Якщо виявляється, що, незважаючи на виконання вищезазначених кроків і дій, виконання відповідного КОНТРАКТУ безперечно стало неможливим або його доведеться відкласти на більш ніж три (3) місяці з дати повідомлення про такі форс-мажорні обставини, тоді зазначений КОНТРАКТ може бути розірваний будь-якою СТОРОНОЮ в письмовій формі після попереднього повідомлення за п’ятнадцять (15) ДНІВ, при цьому вказується, що СТОРОНИ докладуть усіх зусиль, щоб врегулювати практичні наслідки такого розірвання згідно з правом справедливості відповідно до обставин.
У будь-якому випадку кожна СТОРОНА несе витрати та видатки, які вона залучила, починаючи з моменту настання форс-мажорних обставин і до закінчення форс-мажорних обставин або до дати розірвання КОНТРАКТУ.
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26.1 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
ВИКОНАВЕЦЬ гарантує, що МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ відповідають специфікаціям і вимогам, викладеним у відповідному КОНТРАКТІ, не мають дефектів у проектуванні, дизайні, виконанні, матеріалах і виготовленні, не мають дефектів, які виникають або безпосередньо, або як наслідок зниження продуктивності, відповідно до того, як це остаточно погоджено СТОРОНАМИ під час ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ, а також відповідають кожній застосовній ПРАВОВІЙ НОРМІ та іншим застосовним обов’язковим юридичним вимогам, особливо тим, що стосуються навколишнього середовища, здоров’я та безпеки.
У будь-якому випадку та незалежно від характеру втручання в процес ВИКОНАВЦЯ, усі гарантії, надані ВИКОНАВЦЕМ за будь-яким КОНТРАКТОМ, не повинні бути меншими, ніж гарантії, надані ЗАКОНОДАВСТВОМ та обов’язковими вимогами, які застосовуються на ОБ’ЄКТІ, зокрема по відношенню до будівництва та будівельних робіт,  а також повідношенню до проданих товарів та обладнання, виконаних та/або поставлених відповідно до КОНТРАКТУ.

Заради ясності цей пункт 26 не слід тлумачити як такий, що змінює або порушує будь-яким чином умови, викладені в пункті 31 цього Договору.
26.2 ГАРАНТІЙНИЙ ПЕРІОД
26.2.1. Якщо інше прямо не обумовлено, тривалість гарантії становить двадцять чотири (24) місяці з дати ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
Гарантійний період на будь-які позиції, які доставляються після такого ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ, становитиме згаданий вище період часу з дати доставки таких позицій. Також розуміється та погоджується, що гарантійний період, який застосовується до стандартних деталей, що швидко зношуються, дорівнює нормальному терміну служби таких елементів, такі звичайні деталі, що швидко зношуються, повинні бути перелічені в додатку до відповідного КОНТРАКТУ.
26.2.2. Незважаючи на пункт 26.2.1, який зазначається вище, на будівлі та будівельні роботи, включно зі сталевими конструкціями, покрівлею та облицюванням, поширюється спеціальний гарантійний період, який відраховується з дати відповідного ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ та відповідає:
(i) обов’язковій юридічній гарантії, якщо ця юридична гарантія десять (10) років або більше, або
(ii) періоду у п’ять років (5) у всіх випадках.
26.2.3. Будь-який інший гарантійний період, який відхиляється від вищезазначених гарантійних періодів, повинен бути чітко погоджений СТОРОНАМИ в окремому додатку, що додається до відповідного КОНТРАКТУ.
26.3 РОЗМІР ГАРАНТІЇ
У будь-який час до закінчення будь-якого гарантійного періоду ПОКУПЕЦЬ може письмово повідомити про будь-які дефекти, виявлені на будь-якій частині МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ. Після отримання такого повідомлення, ВИКОНАВЕЦЬ зобов’язаний за власний рахунок і на власний ризик і без невиправданого перешкоджання діяльності ПОКУПЦЯ розпочати без невиправданої затримки та якомога швидше виконати всі необхідні заміни, ремонти, коригування, модифікації, налагодження, пошуку пошкоджень з метою усунення будь-яких і всіх дефектів і, зокрема, дефектів у дизайні, конструкції, експлуатації або монтажі МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ. ВИКОНАВЕЦЬ відповідно має право здійснити в розумних межах необхідний ремонт та/або заміну для усунення зазначених дефектів, при цьому СТОРОНИ повинні попередньо узгодити часовий графік такого втручання (втручань).
Гарантійний період на усі вдремонтовані, відремонтовані або модифіковані частини МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ зазначається:
(i) пункти 26.2.1 і 26.2.3 повністю поновлюються на відповідний проміжок часу, як зазначається вище, починаючи з дати  відповідної заміни, ремонту або модифікації; і
(ii) пункт 26.2.2 продовжує відраховувати до закінчення початкового періоду часу, як зазначено у зазначеному пункті, за умови, що період часу, що залишився з дати відповідної заміни, ремонту чи модифікації, є довшим за період часу, як зазначено в пункті 26.2.1. Якщо зазначений період часу, який залишився, менший, застосовний період гарантії буде належним чином продовжено на період часу, як зазначено в пункті 26.2.1
26.4 ВІДМОВА ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ
ВИКОНАВЕЦЬ не несе відповідальності та не надає гарантій по відношенню до дефектів та/або пошкоджень, які виникли у разі:
a) форс-мажорної події, зазначеної в ЗАГАЛЬНИХ ПОЛОЖЕННЯХ;
b) недбалості або недотримання ПОКУПЦЕМ інструкцій з експлуатації та/або технічного обслуговування, пов’язаних з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, якщо така дія мала прямий вплив на гарантію та за умови, що жодна дія чи бездіяльність ВИКОНАВЦЯ не призвела до виникнення такої недбалості або невідповідності;
c) стандартні швидкозношувані деталі та витратні матеріали, які надаються в додатку до відповідного КОНТРАКТУ;
d) будь-яка значна зміна ПОКУПЦЕМ моделей або конструкцій МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ та/або запасних частин, якщо такі зміни були здійснені без письмового дозволу ВИКОНАВЦЯ та мали фактичний вплив на гарантію; 
e) видалення або переміщення ПОКУПЦЕМ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або будь-якої їх частини та запасних частин з місця, де вони були спочатку встановлені на ОБ’ЄКТІ, без попередньої інформації ВИКОНАВЦЯ, якщо таке вилучення або передача мала прямий вплив на гарантію;


f) експлуатація МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або будь-якої їх частини в більш жорсткіших умовах, ніж ті, що визначені у відповідному КОНТРАКТІ.
Для кожного з перерахованих вище пунктів ВИКОНАВЕЦЬ повинен надати належні докази настання такого факту та його дієвого впливу на зобов’язання ВИКОНАВЦЯ протягом розумного періоду часу.
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27.1 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність за будь-які пошкодження, включаючи прямі, непрямі, побічні, спеціальні або випадкові, фізичні та/або моральні, майнові та/або нематеріальні збитки, понесені ПОКУПЦЕМ та/чи спричинені ПОКУПЦЮ, його співробітникам та будь-яким третім сторонам, з вини ВИКОНАВЦЯ, його співробітників, уповноважених, представників без шкоди для всіх інших прав та засобів правового захисту ПОКУПЦЯ. 

Ця відповідальність в будь-якому випадку буде необмеженою у випадку фізичних ушкоджень.

ВИКОНАВЕЦЬ несе повну відповідальність перед ПОКУПЦЕМ згідно з вищевикладеним, незалежно від того, що частина МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ може бути придбана ВИКОНАВЦЕМ у третіх сторін. Участь таких субпідрядників у виконанні або завершенні будь-якого постачання, роботи чи послуги, пов’язаної з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, не звільняє, не зменшує та не обмежує будь-яким чином відповідальність або зобов’язання ВИКОНАВЦЯ за будь-яким КОНТРАКТОМ.
Із зазначеною вище метою, ВИКОНАВЕЦЬ залишається повною мірою відповідальним перед ПОКУПЦЕМ за всі дії, прорахунки, помилки, недбалість, бездіяльність та упущення як ВИКОНАВЦЯ, так і його субпідрядників та/чи будь-якої особи чи організації залученої (у широкому розумінні) ним, за виконання будь-якої частини КОНТРАКТУ так, ніби дії, прорахунки, помилки, недбалість, бездіяльність та упущення були вчинені самим ВИКОНАВЦЕМ.
Різноманітні інспекції, ВИПРОБУВАННЯ та перевірки, проведені або схвалення, надані ПОКУПЦЕМ щодо МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, не змінюють, не зменшують і не скасовують відповідальність ВИКОНАВЦЯ, яка залишається цілковитою та повною відповідно до ЗАКОНОДАВСТВА та відповідного КОНТРАКТУ.
У разі витрат та/або збитків, понесених ПОКУПЦЕМ та/або спричинених йому, ПОКУПЕЦЬ повинен без невиправданої затримки повідомити ВИКОНАВЦЯ про виникнення зазначених витрат та/або збитків і докласти всіх зусиль для пом’якшення згубних наслідків, що виникають у зв’язку з цим.
27.2 ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ЗА ПРЕТЕНЗІЯМИ ТРЕТІХ СТОРІН
27.2.1 Відшкодування збитків ВИКОНАВЦЕМ
ВИКОНАВЕЦЬ відшкодовує збитки та звільняє ПОКУПЦЯ від відповідальності у разі будь-яких дій, позовів, претензій та вимог третіх сторін (зокрема, включно з тілесними ушкодженнями, смертю, матеріальними збитками, загальними збитками, штрафними збитками, адвокатськими гонорарами та судовими видатками), пов’язаних з травмами чи збитками, спричиненими діями чи бездіяльністю ВИКОНАВЦЯ, його працівників, субпідрядників чи уповноважених (за винятком таких, що стосуються ПОКУПЦЯ, його агентів чи працівників), які понесені ПОКУПЦЕМ чи заподіяні ПОКУПЦЕВІ, а також його працівникам, уповноваженим, представникам, субпідрядникам, ліцензіатам чи третім сторонам.
27.2.2 Повідомлення ВИКОНАВЦЮ
У випадку будь-яких претензій до ПОКУПЦЯ, що випливають з питань, зазначених у пункті 27.2 та відповідно до яких несе відповідальність ВИКОНАВЕЦЬ, про це негайно повідомляють ВИКОНАВЦЯ, і він, за власний кошт, проводить всі перемовини задля врегулювання цього спору чи будь-якого судового спору, що може виникнути у зв’язку з ним. ПОКУПЕЦЬ може, у разі погодження СТОРОНАМИ, та за рахунок ВИКОНАВЦЯ, вирішити проводити такі перемовини.
27.2.3 Надання підтримки зі сторони ПОКУПЦЯ чи ВИКОНАВЦЯ
ПОКУПЕЦЬ на прохання ВИКОНАВЦЯ, надає всю необхідну та прийнятну підтримку з будь-якою подібною метою, і йому відшкодовуються в такому випадку всі понесені витрати. У випадку, якщо ПОКУПЕЦЬ обирає провести перемовини, ВИКОНАВЕЦЬ на прохання ПОКУПЦЯ, але в повній мірі за рахунок ВИКОНАВЦЯ, надає всю необхідну та прийнятну підтримку з будь-якою подібною метою.


27.2.4 Витрати ПОКУПЦЯ
ВИКОНАВЕЦЬ зокрема відшкодовує ПОКУПЦЕВІ будь-яку й кожну з витрат, що виникли у зв’язку з виплатами третім сторонам чи федеральним,  державним, адміністративним та муніципальним органам влади, у результаті спільної та роздільної відповідальності ПОКУПЦЯ та виходячи з недотримання ВИКОНАВЦЕМ та його субпідрядниками ЗАКОНОДАВСТВА. ПОКУПЕЦЬ може зарахувати будь-які суми, що, згідно з цим, підлягають відшкодуванню ВИКОНАВЦЕМ, в рахунок будь-яких платежів, що мають бути здійснені ПОКУПЦЕМ на користь ВИКОНАВЦЯ.
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28.1 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
До початку виконання  будь-яких робіт, завдань та/чи постачання на відповідний ОБ’ЄКТ, ВИКОНАВЕЦЬ повинен оформити та підтримувати, в залежності від обставин, будь-яке та все страхове покриття, яке вимагається ЗАКОНОДАВСТВОМ, а також застосовні закони ВИКОНАВЦЯ, зокрема у відношенні до:

· страхування компенсації робітникам, включно з покриттям травм та тілесних ушкоджень;
· страхування професійної відповідальності;
· загальне страхування цивільно-правової відповідальності;
· автомобільне страхування, яке покриває всі власні, орендовані та використовувані транспортні засоби; та
· покриття гарантійного періоду стосовно будівель та будівельних робіт, якщо таке передбачено.
28.2 Без обмеження відносно страхового покриття, зазначеного вище в пункті 28.1 ВИКОНАВЕЦЬ повинен забезпечити відповідне страхове покриття всіх ризиків стосовно монтажу та будівництва від будь-яких втрат та збитків, за які несе відповідальність ВИКОНАВЕЦЬ, за винятком випадків, визначених у пункті 28.2 b) цього контракту, тобто покриваючи:
a) МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ разом з усіма матеріалами та обладнанням для розміщення на ОБ’ЄКТІ чи в приміщеннях ПОКУПЦЯ або МЕХАНІЗМАХ ТА/АБО ОБЛАДНАННІ до їх відповідної повної вартості заміни проти всіх страхових збитків чи втрат;
b) обладнання, інструменти та будь-які інші матеріали ВИКОНАВЦЯ, привезені ВИКОНАВЦЕМ на ОБ’ЄКТ на суму, достатню для забезпечення їх заміни на ОБ’ЄКТІ, за винятком випадків, коли ВИКОНАВЕЦЬ офіційно зобов’язується негайно замінити зазначене обладнання, інструменти та інші матеріали, коли вони будуть пошкоджені та/або знищені, залежно від причини;
c) існуюче обладнання ПОКУПЦЯ, будівлі, інструменти та будь-які промислові установки, які можуть бути пошкоджені ВИКОНАВЦЕМ під час виконання будь-якого КОНТРАКТУ на ОБ’ЄКТІ, при цьому уточнюється, що у випадку, якщо покривається лише конкретна сума на основі «першого збитку» відповідно до вищезазначеного, тоді непогашений залишок покривається страховим покриттям, згаданим у пункті 28.3 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ; і
d) будь-які додаткові витрати та випадкові витрати на усунення втрат або збитків, включаючи витрати на послуги спеціалістів та витрати на знесення та усунення будь-якої частини МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, а також видалення всього сміття, пов’язаного з цим.
Стосовно пунктів (a) і (d), зазначених вище, ВИКОНАВЕЦЬ повідомляє свого страховика(ів) про те, що ПОКУПЕЦЬ та/або його співробітники та уповноважені є «спільно застрахованими» відповідно до цих страхових полісів.
28.3 ВИКОНАВЕЦЬ зобов'язаний укласти та забезпечити страхове(і) покриття(я) відповідно до своєї юридичної відповідальності перед ПОКУПЦЕМ і будь-якими третіми особами, що виникає выдносно або у зв'язку з виконанням будь-якого КОНТРАКТУ, включаючи, зокрема, делікти, що виникають внаслідок будь-якої дії або бездіяльності, що приписується ВИКОНАВЦЮ, його правонаступникам, уповноваженим та/або співробітникам.
Таке страхове покриття (страхові покриття) має бути чинним на мінімальну суму в 3 000 000 євро (три мільйони євро) і бути принаймні на весь період дії відповідного КОНТРАКТУ для роботи з ПОКУПЦЕМ і без обмеження конкретної суми, зазначеної у відповідному КОНТРАКТІ.
28.4 ВИКОНАВЕЦЬ може вибрати заміну страхового покриття, яке вимагається згідно з пунктами 28.2 та 28.3, зазначеними вище за глобальним страховим полісом, який охоплює, серед іншого, елементи, згадані у зазначених пунктах, ВИКОНАВЕЦЬ повинен повідомити свого(їх) страховика(ів) про те, що ПОКУПЕЦЬ та/або його співробітники та уповноважені є «спільно застрахованими» відповідно до зазначеного страхового полісу, як зазначено в пункті 28.2 (a) і (d).
28.5 За винятком страхового покриття, передбаченого в пунктах 28.6 і 28.7 цього документа, страхові покриття, які згадуються:


(i) пункти 28.1 і 28.3, наведені вище, повинні бути повідомлені ПОКУПЦЮ протягом тридцяти (30) ДНІВ з дати підписання відповідного КОНТРАКТУ та є дійсними з дати підписання відповідного КОНТРАКТУ до закінчення дії зазначеного КОНТРАКТУ; та
(ii) про пункт 28.2, зазначений вище, має бути повідомлено не пізніше ніж за тридцять (30) ДНІВ до першого втручання ВИКОНАВЦЯ в процес або потрапляння на ОБ’ЄКТ та є дійсним із зазначеної дати першого втручання ВИКОНАВЦЯ в процес або потрапляння на ОБ’ЄКТ до належного виконання ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ, як зазначено у відповідному КОНТРАКТІ,
зазначається, що всі страхові покриття, зазначені вище, підлягають попередньому погодженню з ПОКУПЦЕМ, має бути прийнятним по відношенню до фактичного стану страхового ринку на дату підписання КОНТРАКТУ.
Відповідальність ВИКОНАВЦЯ після ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ відповідних МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ може бути покрита іншим відповідним страховим полісом, який укладається та реалізується ВИКОНАВЦЕМ протягом мінімального періоду часу, визначеного ЗАКОНОДАВСТВОМ.
У будь-якому випадку ВИКОНАВЕЦЬ надає ПОКУПЦЮ, на його першу вимогу, сертифікати, видані його відповідним страховиком (страховиками), які підтверджують наявність страхового покриття, передбаченого цим документом, а також сплату відповідної плати, яка має сплачуваися належним чином відповідно до КОНТРАКТУ. 
28.6 СТРАХОВЕ ПОКРИТТЯ ВІД ІМЕНІ ВИКОНАВЦЯ
28.6.1. ПОКУПЕЦЬ може надати за власним вибором і відповідно до ЗАКОНОДАВСТВА страхове покриття від імені ВИКОНАВЦЯ по відношенню до (i) прямих збитків, спричинених та/або заподіяних МЕХАНІЗМАМ ТА/АБО ОБЛАДНАННЮ, а також по відношенню до (ii) прямих, непрямих та вторинних збитків, понесених ПОКУПЦЕМ (включаючи втрату прибутку), також співстрахуючи ВИКОНАВЦЯ та його субпідрядників на період часу, починаючи з виконання перших робіт на ОБ’ЄКТІ. У такому випадку ПОКУПЕЦЬ та його страховик відмовляються від своїх прав суброгації та/або позову проти ВИКОНАВЦЯ та його субпідрядників у межах ліміту(ів) цього страхового полісу та в тій мірі, в якій втрати та збитки ПОКУПЦЯ були компенсовані зазначеним(ими) страховиком(ами).
У випадку, якщо ПОКУПЕЦЬ надає страхове покриття від імені ВИКОНАВЦЯ та без шкоди  відносно положень, викладених вище у пунктах 28.1 і 28.3, які залишаються повністю застосовними в такому випадку, ВИКОНАВЕЦЬ несе відповідальність лише щодо положень, встановлених у пункті 28.2 щодо отримання та підтримки належного страхового покриття для всього обладнання, інструментів та будь-яких інших матеріалів, які ВИКОНАВЕЦЬ привіз на ОБ’ЄКТ, у межах, визначених у пункті 28.2 (b) ЗАГАЛЬНИХ УМОВ.
28.6.2. Страхове покриття від імені ВИКОНАВЦЯ застосовуватиметься на постійній основі для всіх інвестиційних проектів відповідного ОБ’ЄКТУ на максимальну суму інвестиційного проекту ПОКУПЦЯ в 20 000 000 євро (двадцять мільйонів євро), за умови, що відповідний ОБ’ЄКТ оформив таке постійне страхове покриття.
У будь-якому випадку, застосовні положення та умови такого страхового покриття змінюються кожного року.
28.6.3. Страхове покриття від імені ВИКОНАВЦЯ може бути оформлене під спеціальний інвестиційний проект. В цьому випадку, страхове покриття, про яке йшлося, діє щонайменше до кінця гарантії за контрактом, як зазначено в пункті 26.2.1 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ, а спеціальні положення і застосовні умови у цьому відношенні, додаються до відповідного КОНТРАКТУ.
28.6.4 Франшиза
У будь-якому випадку збитку суми, що відповідають франшизі, несе СТОРОНА, яка завдала відповідного збитку, безпосередньо або через своїх працівників, представників, уповноважених осіб та/або субпідрядників.
28.7 Цим ВИКОНАВЕЦЬ відмовляється від будь-яких дій, претензій та/або регресів проти ПОКУПЦЯ, усіх його співробітників і уповноважених за будь-яку провину чи бездіяльність останніх щодо збитків, зазначених у пункті 28.2. Цим ПОКУПЕЦЬ відмовляється від будь-яких дій, претензій та/або регресних вимог проти ВИКОНАВЦЯ в межах страхових полісів, застосовних до відповідного КОНТРАКТУ, за умови та в тій мірі, в якій втрати та збитки ПОКУПЦЯ були компенсовані згідно із зазначеними страховими полісами.
Вищезазначені положення не застосовуються у випадку навмисної провини та/або грубої недбалості.

28.8. Будь-яке страхове покриття, надане ПОКУПЦЕМ та/або ВИКОНАВЦЕМ, не звільняє ВИКОНАВЦЯ від будь-яких договірних чи юридичних зобов’язань. Страхові суми не можуть розглядатися або тлумачитися як обмеження відповідальності.
29 НАСЛІДКИ НЕВИКОНАННЯ УМОВ ВИКОНАВЦЕМ
29.1 ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ 
Невиконання будь-якого з договірних зобов’язань ВИКОНАВЦЯ дає ПОКУПЦЕВІ право на наступні заходи протидії, без обмеження чи перешкоджання будь-яким іншим правам ПОКУПЦЯ:
- зобов’язати ВИКОНАВЦЯ без затримок чи обмежень у засобах, в повній мірі дотримуватись умов КОНТРАКТУ, ТЕХНІЧНИХ УМОВ ПОКУПЦЯ та ТЕХНІЧНОЇ ПРОПОЗИЦІЇ ВИКОНАВЦЯ, та/або
- відтермінувати дату ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ чи дату ОСТАТОЧНОГО ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, та/або
- застосувати відшкодування збитків в межах будь-якого КОНТРАКТУ, та/або
- після офіційного попереднього повідомлення, як визначено нижче в пункті 29.3:
(i) замінити ВИКОНАВЦЯ чи призначити будь-яку третю сторону за вибором ПОКУПЦЯ але за рахунок та на ризики ВИКОНАВЦЯ для забезпечення зобов’язань ВИКОНАВЦЯ чи будь-яких їх частин, які не були виконані чи не відповідали вимогам укладеного КОНТРАКТУ, а також, залежно від обставин, 
(ii) розірвати чи анулювати відповідний КОНТРАКТ за рахунок та під відповідальність ВИКОНАВЦЯ, та/або
(iii)  вимагати відшкодування збитків від ВИКОНАВЦЯ.
29.2 ЛІКВІДНІ ЗБИТКИ
Ліквідні збитки чи штрафи по відношенню до невиконання договірних зобов’язань повинні конкретизуватись у кожному КОНТРАКТІ.
29.3 ПОПЕРЕДНЄ ПОВІДОМЛЕННЯ У РАЗІ НЕВИКОНАННЯ УМОВ ВИКОНАВЦЕМ
У будь-якому випадку невиконання умов ВИКОНАВЦЕМ, як зазначено вище в пункті 29.1, ПОКУПЕЦЬ заздалегідь у письмовій формі вимагатиме, аби ВИКОНАВЕЦЬ у відповідні терміни вжив заходів протидії такому невиконанню умов. Після отримання зазначеного повідомлення, ВИКОНАВЕЦЬ надає ПОКУПЦЕВІ надійний план виправних дій для відшкодування невиконання умов у межах зазначеного вище часового проміжку.
Якщо ВИКОНАВЕЦЬ не може надати ПОКУПЦЮ згаданий план дій чи дотриматися свого плану дій, ПОКУПЕЦЬ має право застосувати будь-які права та засоби протидії з вказаних вище в пункті 29.1.
Незважаючи на вищевикладене, попереднє офіційне повідомлення не вимагається у випадку нагальної потреби, зокрема, з міркувань безпеки та для вжиття будь-яких розумних заходів для пом'якшення будь-яких наслідків, що випливають з будь-якого невиконання умов ВИКОНАВЦЕМ, але ПОКУПЕЦЬ надсилає ВИКОНАВЦЮ офіційне повідомлення про це без невиправданої затримки.

30 [bookmark: _TOC_250011]КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
30.1	ВИКОНАВЕЦЬ бере на себе зобов’язання від свого імені, а також від імені своїх СУБПІДРЯДНИКІВ дотримуватись обов’язку конфіденційності, нерозголошення та невикористання на користь будь-яких третіх сторін будь-якої та всієї КОНФІДЕНЦІЙНОЇ ІНФОРМАЦІЇ, пов’язаної з будь-яким контрактом та/або до якого виконавець матиме доступ до та під час виконання такого контракту.
ПОКУПЕЦЬ бере на себе зобов’язання розглядати як суворо конфіденційну будь-яку та всю КОНФІДЕНЦІЙНУ ІНФОРМАЦІЮ, що була направлена чи стала доступною ПОКУПЦЕВІ формі документів чи в будь-якій іншій формі, та запобігатиме будь-якому розголошенню третім сторонам окрім випадків, коли цього вимагає захист чи використання ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ створені або передані ПОКУПЦЕВІ згідно ЗАГАЛЬНИХ УМОВ чи КОНТРАКТУ, або МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, як зазначено нижче в пункті 30.3, зокрема, субпідрядників, відповідальних за ремонт і технічне обслуговування на ОБ'ЄКТІ, які взяли на себе зобов'язання щодо дотримання конфіденційності та обмеження використання. 
Надалі ПОКУПЕЦЬ гарантує невикористання такої КОНФІДЕНЦІЙНОЇ ІНФОРМАЦІЇ з будь-якою іншою метою, аніж (i) потреби ПОКУПЦЯ, (ii) дозволені ЗАГАЛЬНИМИ УМОВАМИ та/або відповідним КОНТРАКТОМ, а також (iii) всі вимоги промислової експлуатації МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ та/або РОЗРОБОК, ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ,  СПЕЦІАЛІЗОВАНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ та/або СТАНДАРТНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, наданого ВИКОНАВЦЕМ.

СТОРОНИ явно погоджуються, що задля дотримання абзацу вище, згадані потреби ПОКУПЦЯ явно виключають копіювання обладнання (за суворим виключенням зношуваних елементів та запасних частин), доставленого ВИКОНАВЦЕМ в межах згаданого КОНТРАКТУ.
Наведені вище обмеження використання КОНФІДЕНЦІЙНОЇ ІНФОРМАЦІЇ застосовуються до всіх можливих комбінацій КОНФІДЕНЦІЙНОЇ ІНФОРМАЦІЇ та/або її частин, навіть якщо одна чи кілька частин КОНФІДЕНЦІЙНОЇ ІНФОРМАЦІЇ при окремому розгляді могли би відноситись до неконфіденційної інформації за визначенням у пункті 30.2 нижче.
30.2. В інтересах ЗАГАЛЬНИХ УМОВ, наступне не розглядатиметься СТОРОНАМИ як КОНФІДЕНЦІЙНА ІНФОРМАЦІЯ:
a) Інформація, якою вже володіє СТОРОНА-отримувач до передачі такої інформації іншою СТОРОНОЮ;
b) Інформація, безпосередньо чи опосередковано оприлюднена, чи повідомлена СТОРОНІ-отримувачу з іншого джерела, аніж інша СТОРОНА без порушення права будь-якої третьої сторони чи взятих зобов’язань щодо конфіденційності;
c) Інформація стала відомою широкому загалу без порушення ЗАГАЛЬНИХ УМОВ чи відповідного КОНТРАКТУ СТОРОНОЮ-отримувачем; та
d) Інформація, яка має бути повідомлена відповідно до судових рішень чи примусових законів, зі зобов’язанням переслідуваної СТОРОНИ проінформувати іншу, аби забезпечити їй можливість захисту своїх інтересів.
СТОРОНА, яка вважає, що будь-яка інформація не є КОНФІДЕНЦІЙНОЮ ІНФОРМАЦІЄЮ, повинна надати доказ будь-якої умови з наведених вище у пунктах з a) до d).
30.3. Зазначене вище зобов’язання щодо конфіденційності залишатиметься в силі під час всього виконання КОНТРАКТУ та протягом п’яти (5) років від ОСТАТОЧНОГО ПРИЙМАННЯ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ або, ситуативно, до завершення відповідного КОНТРАКТУ з будь-якої причини.
Однак, будь-яка та вся конфіденційна інформація ПОКУПЦЯ, до якої ВИКОНАВЕЦЬ матиме доступ до та під час виконання будь-якого КОНТРАКТУ, пов’язана з виробництвом та/або виробничою технологією, потребами, продажами, методами, продукцією, замовниками, ноу-хау та обладнанням, використаними чи розробленими ПОКУПЦЕМ в результаті виконання будь-якого КОНТРАКТУ, вважатиметься ВИКОНАВЦЕМ суворо конфіденційною та КОНФІДЕНЦІЙНОЮ ІНФОРМАЦІЄЮ, без часових обмежень, до тих пір, поки ця інформація не втратить своєї конфіденційної природи згідно з пунктом 30.2 вище.

31 ІНТЕЛЕКТУАЛЬНА ВЛАСНІСТЬ
Положення цього пункту 31 залишатимуться в дії повною мірою після завершення кожного КОНТРАКТУ на їх власний термін дії.
31.1 ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ ПОКУПЦЯ
Будь-яка документація, передана ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ, а також попередні ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ ПОКУПЦЯ залишаються у власності ПОКУПЦЯ та ні за яких умов не можуть бути розголошені.
31.2 ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ ВИКОНАВЦЯ
31.2.1. ВИКОНАВЕЦЬ гарантує, що володіє всіма існуючими ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, необхідними для виконання та втілення кожного КОНТРАКТУ, і в іншому разі, що йому надали право на їх використання шляхом ліцензування включно з правом субліцензування. ВИКОНАВЕЦЬ надалі гарантує, що належним чином наділили правами на використання, розповсюдження, комерціалізацію, експлуатацію та модифікацію МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, яким він не володіє, і які він може використовувати задля відповідного КОНТРАКТУ. ВИКОНАВЕЦЬ також гарантує, що він з власної волі виконав будь-які та всі адаптації, модифікації та використовує так, як це може бути необхідно у відношенні МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ без скоєння будь-якої протиправної дії, порушення будь-яких заборон чи накладення на нього будь-яких санкцій.
31.2.2. Сплата договірної ціни, визначеної кожним КОНТРАКТОМ, тягне за собою:
(i) надання права ПОКУПЦЮ користуватись ПРАВОМ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, що існують, втілюються чи використовуються у зв’язку з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, на тривалість захисту таких можливих ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, аби використовувати, модифікувати, експлуатувати, контролювати, ремонтувати та обслуговувати МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, з правом передавати такі завдання через субпідряд третій стороні задля потреб ПОКУПЦЯ, ОБ’ЄКТА та/або потреб, визначених у відповідному 
КОНТРАКТІ, за умови, що така третя сторона бере на себе зобов’язання щодо конфіденційності та обмежень використання по відношенню до ПОКУПЦЯ у межах, визначених у застосованих ПОКУПЦЕМ загальних умов купівлі; та
(ii) надання ПОКУПЦЮ права на використання ДОКУМЕНТАЦІЇ, яка не є РОЗРОБКАМИ задля:
· експлуатації, використання, відтворення будь-якого способу використання та технології, на всіх існуючих чи майбутніх носіях (*);
· репрезентації всіма засобами та на всіх носіях, включно з передачею через мережі Інтернет/Інтранет, видання, розповсюдження; (*) та
· адаптації, модифікації, корекції, розвитку, інтеграції, транскрипції, перекладу, перенесення (*),
(*) за умови, що вищезгадані права є необхідними для експлуатації, обслуговування, модифікації, моніторингу, ремонту та/або використання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ чи потреб, визначених у відповідному КОНТРАКТІ в обсягах, викладених у пункті 30.
Таке надання ПОКУПЦЮ прав буде:
a) застосоване й чинне у будь-якій пов’язаній країні світу; та
b) надаватись щонайменше на термін захисту відповідних ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ.
Всі зазначені вище права ПОКУПЦЯ надаються разом з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ.
31.3 ПРЕТЕНЗІЇ ВІД ТРЕТІХ СТОРІН
У випадку будь-якої загрози позову, чи будь-якої потенційної чи визначеної заборони на використання будь-якого елементу РОЗРОБОК ВИКОНАВЦЯ, СТАНДАРТНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, СПЕЦІАЛІЗОВАНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ та/чи МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, що виникають внаслідок (i) претензії про можливу підробку чи (ii) юридичного врегулювання, ПОКУПЕЦЬ повинен повідомити ВИКОНАВЦЯ про подібний випадок без невиправданої затримки, а ВИКОНАВЕЦЬ повинен за власний рахунок та в найкоротші можливі терміни від імені ПОКУПЦЯ отримати право:
· продовжити використання того елементу, або, в альтернативному випадку 
· замінити чи модифікувати спірний елемент непідробним елементом цілком рівноцінним йому.
В будь-якому випадку, відсутність модифікації чи заміни у зв'язку з наведеним вище викличе погіршення чи зменшення функціональності чи придатності до використання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ для їх використання на ОБ’ЄКТІ у відповідності до КОНТРАКТУ.
У разі претензії будь-якої третьої сторони, пред’явленої на дружній основі або в судовому порядку, ВИКОНАВЕЦЬ негайно стає на бік ПОКУПЦЯ, захищає, убезпечує та звільняє від відповідальності ПОКУПЦЯ, та його відповідних посадових осіб, директорів та працівників від усіх втрат, відповідальності, збитків, витрат та видатків, включно з адвокатськими гонорарами та гонорарами експертам, які випливають безпосередньо чи опосередковано з будь-якої з таких претензій, дій чи судових позовів, котрі заявляють порушення ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, пов’язаних з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ, та їх використанням, визначеним відповідним КОНТРАКТОМ.
ВИКОНАВЕЦЬ за власний кошт, реагуватиме на всі такі претензії, провадження чи позови проти ПОКУПЦЯ. В будь-якому випадку, всі суми, які можуть бути витрачені ПОКУПЦЕМ з урахуванням витрат, гонорарів та збитків, відповідно до штрафних санкцій чи юридичних рішень проти ПОКУПЦЯ, повинні в повній мірі бути відшкодовані ПОКУПЦЮ ВИКОНАВЦЕМ без завдання шкоди іншим правам ПОКУПЦЯ на претензії щодо збитків проти ВИКОНАВЦЯ.
31.4 РОЗРОБКИ
31.4.1. РОЗРОБКИ належать ПОКУПЦЕВІ. Право власності та володіння РОЗРОБКОЮ та будь-якими пов’язаними ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, включно з авторським правами та правами на відтворення, передаються ПОКУПЦЕВІ. Відповідним чином, ПОКУПЕЦЬ володітиме ексклюзивним правом застосовувати під власним іменем, за власний рахунок та на власну користь такі ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ щодо РОЗРОБОК, в будь-якій країні світу.
Якщо РОЗРОБКА (як, наприклад, будь-який елемент ДОКУМЕНТАЦІЇ) захищається будь-яким авторським правом чи правом на відтворення, ВИКОНАВЕЦЬ передає ПОКУПЦЮ в ексклюзивному порядку, всю повноту прав на:

· експлуатацію, використання, відтворення будь-якого способу використання та технології на всіх існуючих чи майбутніх носіях;
· репрезентацію всіма засобами та на всіх носіях, включаючи передачу через мережі Інтернет/Інтранет, публікацію, видання та розповсюдження,
· адаптацію, модифікацію, корекцію, розвиток, інтеграцію, транскрипцію, переклад та перенесення,
· комерціалізацію та розповсюдження будь-яким чином.
Така передача РОЗРОБКИ та будь-яких пов'язаних ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, включно з авторськими правами та правами на відтворення, ПОКУПЦЮ повинна:
a) відбутись за ціною, яка є невід’ємною частиною договірної ціни, виплаченої ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ як визначено відповідним КОНТРАКТОМ;
b) застосовуватись та бути дійсною у країні розміщення ОБ’ЄКТУ, а також у будь-якій країні світу;
c) надаватись принаймні на строк захисту відповідних ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ; та
d) включати право ПОКУПЦЯ на передачу цих прав та надання таких прав через ліцензування та субліцензування.
31.4.2. Незважаючи на положення пункту 31.4.1 вище, якщо ВИКОНАВЕЦЬ може встановити, що будь-яка РОЗРОБКА та будь-які пов’язані ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ виникають виключно з винахідливості ВИКОНАВЦЯ, незалежно від підготовки чи впровадження ЗАГАЛЬНИХ УМОВ відповідного КОНТРАКТУ, а також незалежно від будь-якої КОНФІДЕНЦІЙНОЇ ІНФОРМАЦІЇ ПОКУПЦЯ, тоді пов’язані ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ належатимуть ВИКОНАВЦЮ, та будуть включені до ліцензії, забезпеченої пунктом 31.2.2 вище, без будь-якої додаткової оплати.
31.5 ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
Кожен КОНТРАКТ визначає СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, СПЕЦІАЛІЗОВАНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ та/або ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ, яке повинно бути надане та/або доставлене за умовами будь-якого КОНТРАКТУ ВИКОНАВЦЕМ ПОКУПЦЮ.
Якщо програмне забезпечення та/або програма не зазначені у відповідному КОНТРАКТІ як СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ або ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ, таке програмне забезпечення та/або програма буде розглядатись та тлумачитись як СПЕЦІАЛІЗОВАНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ.

31.5.1 СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
ВИКОНАВЕЦЬ доставить ПОКУПЦЕВІ будь-яке та все необхідне СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ для виконання відповідного КОНТРАКТУ.
Якщо МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ включають СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, захищене повністю чи частково ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, ВИКОНАВЕЦЬ надає ПОКУПЦЕВІ всю повноту прав, пов’язаних з:
· експлуатацією, використанням, відтворенням будь-якого способу використання та технології та всіх існуючих чи майбутніх носіях (*);
· репрезентацією всіма засобами та на всіх носіях, включно з передачею через мережі Інтернет/Інтранет, виданням, розповсюдженням; (*) та
· адаптацією, модифікацією, корекцією, розробкою, інтеграцією, транскрипцією, перекладом, перенесенням (*),
(*) за умови, що вищезгадані права є необхідними для експлуатації, обслуговування, модифікації та/або використання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
Права ПОКУПЦЯ на використання СТАНДАРТНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ надаються разом з відповідними МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ.
Додатково, ВИКОНАВЕЦЬ на вимогу ПОКУПЦЯ та без будь-якої додаткової оплати, забезпечує ПОКУПЦЯ всією інформацією та вихідним кодом, необхідним для досягнення сумісності інших програм зі СТАНДАРТНИМИ ПРОГРАМНИМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯМ. У випадку неспроможності ВИКОНАВЦЯ виконати свої зобов’язання щодо або у зв’язку з будь-яким СТАНДАРТНИМ ПРОГРАМНИМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯМ після отримання двох (2) письмових повідомлень ПОКУПЦЯ, ВИКОНАВЕЦЬ повинен, на першу вимогу ПОКУПЦЯ та без будь-якої додаткової оплати, забезпечити ПОКУПЦЯ вихідним кодом (як зазначено вище) СТАНДАРТНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ та всією пов’язаною ДОКУМЕНТАЦІЄЮ.
СТОРОНАМ зрозуміло та погоджено, що будь-який доступ до вихідного коду (i) не звільняє ВИКОНАВЦЯ від будь-яких його зобов’язань та (ii) не переносить та не призначає будь-які додаткові ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ ПОКУПЦЮ, який матиме право на використання вихідного коду виключно для експлуатації МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
Ця ліцензія ПОКУПЦЮ повинна:
a) надаватись за ціною, яка є невід’ємною частиною договірної ціни, сплаченої ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ як визначено відповідним КОНТРАКТОМ;
b) застосовуватись та бути дійсною в країні, де розміщений ОБ’ЄКТ, а також у будь-яких інших країнах, в які МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ можуть бути в майбутньому перевезені, продані чи переміщені;
c) надаватись принаймні на термін, поки відповідне СТАНДАРТНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ захищається ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ; та
d) включати право ПОКУПЦЯ надавати ліцензії та субліцензії таких прав для експлуатації, обслуговування, модифікації чи використання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
ВИКОНАВЕЦЬ повинен передати ПОКУПЦЮ метод та ноу-хау, пов’язані з використанням СТАНДАРТНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ з найвищою ефективністю задля передової практики користування ПОКУПЦЕМ МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ.

31.5.2 СПЕЦІАЛІЗОВАНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
СПЕЦІАЛІЗОВАНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, включно з пов’язаними вихідними кодами, належатиме ПОКУПЦЮ. Найменування та право власності на СПЕЦІАЛІЗОВАНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, включно з пов’язаним вихідним кодом та будь-якими пов’язаними ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, включно з авторськими правами та правами на відтворення, будуть належати ПОКУПЦЮ.

Відповідно, ПОКУПЕЦЬ матиме:
(i) Всю повноту прав на:
· експлуатацію, використання, відтворення будь-якого способу використання та технології на всіх існуючих чи майбутніх носіях;
· репрезентацію будь-якими засобами та на будь-яких носіях, включаючи трансляцію чи через мережі Інтернет/Інтранет, опублікування, видання, розповсюдження;
· адаптацію, модифікацію, виправлення, розвиток, інтеграцію, транскрипцію, переклад, перенесення;
· комерціалізацію та розповсюдження в будь-який спосіб; та
(ii) виключне право на подачу заявки від свого власного імені, за власний рахунок та у власних інтересах, на такі ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ щодо СПЕЦІАЛІЗОВАНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ в будь-якій країні світу.
Є зрозумілим, що ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ, яким володіє ВИКОНАВЕЦЬ, станом на дату підписання відповідного КОНТРАКТУ, яке повинно бути модифіковане чи адаптоване для виконання згаданого КОНТРАКТУ, буде вважатися СПЕЦІАЛІЗОВАНИМ ПРОГРАМНИМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯМ.
Передача ПОКУПЦЮ права власності на СПЕЦІАЛІЗОВАНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ, включно з пов’язаним вихідним кодом, та будь-яких пов’язаних ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, включно з авторськими правами та правами на відтворення, повинні:
a) надаватись за ціною, яка є невід’ємною частиною договірної ціни, сплаченої ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ, як визначено відповідним КОНТРАКТОМ;
b) застосовуватись та бути дійсною у країні, де розміщено ОБ’ЄКТ, а також у всіх країнах світу; та
c) надаватись принаймні на термін, поки відповідне СПЕЦІАЛІЗОВАНЕ ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ захищається ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ.
Вичерпна та найновіша копія вихідного коду кожного СПЕЦІАЛІЗОВАНОГО ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ передається ПОКУПЦЮ в будь-який час без обмежень будь-якого типу, за першою вимогою ПОКУПЦЯ.

31.5.3 ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ
Якщо МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ включають ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ, повністю чи частково захищене ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, ВИКОНАВЕЦЬ повинен надати ПОКУПЦЮ всю повноту прав, пов’язаних з:
· експлуатацією, використанням, відтворенням будь-якого способу використання та технології на будь-яких існуючих чи майбутніх носіях (*);
· репрезентацію будь-якими засобами та на будь-яких носіях, включаючи трансляцію чи через мережі Інтернет/Інтранет, видання, розповсюдження; (*) та
· адаптацію, модифікацію, виправлення, розвиток, інтеграцію, транскрипцію, переклад, перенесення (*), 
(*) за умови, що вищезгадані права є необхідними для експлуатації, обслуговування, модифікації та/або використання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
Ліцензія, надана ВИКОНАВЦЕМ ПОКУПЦЮ на ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ, повинна:
a) надаватись за ціною, яка є невід’ємною частиною договірної ціни, сплаченої ПОКУПЦЕМ ВИКОНАВЦЮ, як визначено відповідним КОНТРАКТОМ;
b) застосовуватись та бути дійсною у відповідній країні, де розміщений ОБ’ЄКТ, а також в будь-якій іншій країні (країнах), куди МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ можуть бути в подальшому перевезені, продані та/або переміщені;
c) надаватись принаймні на термін, поки відповідне ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ захищається ПРАВАМИ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ; та
d) включати право ПОКУПЦЯ надавати ліцензії та субліцензії таких прав на експлуатацію, обслуговування, модифікацію та/або використання МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
ВИКОНАВЕЦЬ передає ПОКУПЦЮ метод та ноу-хау, використані для розробки ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ, та яке є необхідним для використання ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ з найвищою ефективністю.
Впродовж всього терміну КОНТРАКТУ та принаймні кожні три (3) календарні місяці (якщо у відповідному КОНТРАКТІ відкрито не зазначене інше), ВИКОНАВЕЦЬ повинен доставляти ПОКУПЦЮ та будь-яким майбутнім власникам та/або користувачам МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ вичерпну та найновішу копію вихідних кодів ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ та всю пов’язану документацію, при цьому вичерпна та найновіша копія ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ повинна бути врешті доставлена не пізніше ПРОМІЖНОГО ПРИЙМАННЯ.
Незважаючи на вищесказане, якщо це явно погоджено СТОРОНАМИ, вихідний код, пов’язаний з ПРОГРАМНИМ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯМ ВИКОНАВЦЯ, доставляється будь-якій незалежній третій стороні за вибором СТОРІН, але за рахунок ВИКОНАВЦЯ, разом з письмовим доказом відповідного підписаного договору умовного депонування зі вказаною третьою стороною задля зберігання пов’язаного вихідних кодів та надання доступу до них ПОКУПЦЮ у випадку:
(i) будь-якого порушення ВИКОНАВЦЕМ своїх зобов’язань стосовно чи у відношенні ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ чи будь-якого іншого програмного забезпечення, на яке розповсюджується договір умовного депонування, визначений у конкретному КОНТРАКТІ;
(ii) обґрунтований ризик захоплення, банкрутства, конкордату, ліквідації або неплатоспроможності ВИКОНАВЦЯ;
(iii) ліквідація ВИКОНАВЦЯ з будь-якої причини;
(iv) припинення комерціалізації чи розробки відповідного ПРОГРАМНОГО ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ;
(v) недостатній обсяг послуг ВИКОНАВЦЯ з обслуговування, порівняно з тим, якого обґрунтовано вимагає ПОКУПЕЦЬ; або
(vi) недостатня сумісність ПРОГРАМНОГО ЗАБНЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАВЦЯ чи будь-якого іншого програмного забезпечення, на яке розповсюджується договір умовного депонування як зазначено у відповідному КОНТРАКТІ, що призводить до недостатньої сумісності МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ з іншим обладнанням чи устаткуванням, як зазначено у відповідному КОНТРАКТІ.
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32.1 КОРИГУВАННЯ КОНТРАКТУ, РОЗПОРЯДЖЕННЯ ПРО ВНЕСЕННЯ ЗМІН – ДОДАТКОВІ РОБОТИ
32.1.1 КОРИГУВАННЯ, ЯКИХ ВИМАГАЄ ПОКУПЕЦЬ
ВИКОНАВЕЦЬ якнайшвидше вивчить будь-які зміни в будь-якому КОНТРАКТІ, яких може вимагати ПОКУПЕЦЬ, задля цього ВИКОНАВЕЦЬ погоджується, не відмовлятись від таких змін без достатнього вивчення та обґрунтування.
32.1.2 КОРИГУВАННЯ, ЯКИХ ВИМАГАЮТЬ ВИКОНАВЕЦЬ АБО ОБСТАВИНИ
Перед та/або під час виконання будь-якого КОНТРАКТУ, ВИКОНАВЕЦЬ невідкладно повідомляє (факсом чи електронною поштою) ПОКУПЦЯ про:
(i) будь-які обставини, що коригують виконання КОНТРАКТУ (особливо щодо крайніх термінів, обсягу КОНТРАКТУ, безпеки, цін, додаткових витрат, тощо) та
(ii) будь-які додаткові роботи (тобто роботи, що виходять за межі обсягу КОНТРАКТУ), визначені ВИКОНАВЦЕМ.

Такі повідомлення ВИКОНАВЦЯ повинні містити детальний опис всіх пунктів КОНТРАКТУ, яких торкнулись зміни та/або додаткові роботи, визначені ВИКОНАВЦЕМ.
32.1.3 РІШЕННЯ ЩОДО ЗМІН
СТОРОНИ разом приймають рішення протягом п’яти (5) ДНІВ, щодо необхідності змін та/або додаткових робіт, як визначено вище вже є включеними до відповідного КОНТРАКТУ, чи вони означають коригування об’єму та/або договірної ціни, погодженої СТОРОНАМИ, а також щодо модальностей, які необхідно застосувати в цьому відношенні. Якщо всі умови змін(и) та/або додаткових робіт виходять за межі об’єму відповідного КОНТРАКТУ погодженого між СТОРОНАМИ, то це стане предметом письмових поправок до відповідного КОНТРАКТУ, підписаних обома СТОРОНАМИ.
ВИКОНАВЕЦЬ не вимагатиме на будь-якій стадії впровадження МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ будь-яких додаткових коштів за додаткові роботи чи поставки за межами зазначеної вище процедури.
Додаткові роботи чи поставки, явно погоджені СТОРОНАМИ, повинні виконуватись за ціною, що відповідає детальним розрахункам, наданим ПОКУПЦЮ ВИКОНАВЦЕМ перед відповідним їх виконанням, а також згідно з погодинною тарифікацією та цінами за одиницю на МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ, як зазначено в КОНТРАКТІ, якщо це зазначено.
32.2 ЗМІНИ В ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ.
32.2.1. У разі виникнення будь-якої з наступних подій, ГРАФІК ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ повинен продовжитись на відповідний період часу за спільним погодженням СТОРІН, виключно за умови, що така подія безпосередньо є причиною затримки у виконанні КОНТРАКТУ:
a) форс-мажорна подія;
b) подальші вимоги ПОКУПЦЯ, які впливають на прогрес виконання ВИКОНАВЦЕМ МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ з дотриманням відповідного КОНТРАКТУ;
c) затримка чи недостатня кількість поставок, завдань, послуг та/або інформації віднесеної виключно до ПОКУПЦЯ; та/або
d) замовлення будь-яких додаткових робіт, що впливає на ГРАФІК ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ.
Будь-яке погодження на продовження ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ, за виключенням зазначених вище пунктів, повинно брати до уваги вплив вказаного продовження на витрати ВИКОНАВЦЯ.
32.2.2 ЗАТРИМКА, ВИКЛИКАНА ПОКУПЦЕМ
ПОКУПЕЦЬ не несе відповідальності за будь-яке відшкодування коштів, окрім необхідних ВИКОНАВЦЮ та задокументованих витрат на додатковий нагляд та управлінські завдання, якщо про подію, яка викликає затримку по відношенню до ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ ПОКУПЕЦЬ належним чином повідомляє ВИКОНАВЦЯ принаймні за шістдесят (60) ДНІВ до їх настання та за умови, що загальна затримка не триває:
(i) довше, ніж чотири (4) місяці якщо викликана чітким рішенням ПОКУПЦЯ, та
(ii) шість (6) місяців в інших випадках.
Якщо таке повідомлення не забезпечене, тоді застосовуються положення пункту 32.2.1 вище стосовно продовження ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ.
32.3 ПОПРАВКИ
Будь-які коригування будь-якого КОНТРАКТУ повинні бути явно погоджені у письмовій поправці, підписаній обома СТОРОНАМИ. Така поправка складається за тих же умов, що і відповідний КОНТРАКТ та формують невід’ємну частину зазначеного КОНТРАКТУ.
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33.1 РОЗІРВАННЯ КОНТРАКТУ ЗА ІСТОТНЕ ПОРУШЕННЯ
У випадку будь-якого істотного порушення ЗАГАЛЬНИХ УМОВ чи будь-якого КОНТРАКТУ будь-якою СТОРОНОЮ (як, наприклад, невідповідність з правилами безпеки, охорони здоров’я та/або навколишнього середовища, що діють на ОБ’ЄКТІ, ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ чи виконання контракту, невідповідність МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ,…) відповідний КОНТРАКТ може бути розірваний негайно СТОРОНОЮ, що не порушила своїх зобов’язань без будь-якої іншої формальності, аніж рекомендований лист з повідомленням про вручення коли СТОРОНА, що порушила зобов’язання не вжила заходів протидії чи не почала виконання прийнятних кроків як погоджено СТОРОНАМИ для відшкодування вищезазначеного у термін п’ятнадцяти (15) ДНІВ після отримання про це офіційного листа.

Таке розірвання відповідного КОНТРАКТУ виконується незважаючи на будь-які інші права та засоби протидії СТОРОНИ, що не порушила свої зобов’язання за умовами КОНТРАКТУ, відповідно до пункту 29.1 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ, а також ЗАКОНОДАВСТВА.
33.2 РОЗІРВАННЯ ЗА НЕІСТОТНЕ ПОРУШЕННЯ ТА/АБО ПОВТОРЮВАНІ ПОРУШЕННЯ 
У випадку (i) будь-якого неістотного порушення ЗАГАЛЬНИХ УМОВ чи будь-якого КОНТРАКТУ будь-якою СТОРОНОЮ, (ii) повторюваного порушення зобов’язань будь-якої СТОРОНИ чи (iii) незадовільного виконання будь-яких обов’язків чи взятих зобов’язань будь-якої СТОРОНИ  за умовами будь-якого КОНТРАКТУ, СТОРОНА, що не порушила зобов’язань вимагатиме від СТОРОНИ-порушника їх відшкодування в межах розумних строків.
Якщо СТОРОНІ, що порушила зобов’язання, не вдається надати план протидії СТОРОНІ, яка не порушила зобов’язань впродовж вказаного періоду часу, або ж СТОРОНА, що порушила зобов’язання не може дотриматись такого плану протидії, тоді СТОРОНА, що не порушувала зобов’язань може, без завдання шкоди будь-яким іншим правам та засобам протидії за КОНТРАКТОМ невинуватої СТОРОНИ, за умовами пункту 29.1 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ, а також за ЗАКОНОДАВСТВОМ, розірвати негайно відповідний КОНТРАКТ шляхом надсилання рекомендованого листа з повідомленням про вручення принаймні через п’ятнадцять (15) ДНІВ після отримання СТОРОНОЮ, що порушила свої зобов’язання письмового попередження чи вимоги від СТОРОНИ, що своїх зобов’язань не порушувала.

33.3 ПРИПИНЕННЯ З ФІНАНСОВИХ ПРИЧИН АБО У ЗВ'ЯЗКУ З ІСТОТНОЮ ЗМІНОЮ ЮРИДИЧНОЇ СТРУКТУРИ АБО КОНТРОЛЮ ВИКОНАВЦЯ
ПОКУПЕЦЬ також може розірвати КОНТРАКТ у випадку:
(i) обґрунтованих заяв, що фінансова ситуація ВИКОНАВЦЯ могла бути інтерпретована як така, що не дозволяє виконання відповідного КОНТРАКТУ ВИКОНАВЦЕМ належним чином; та/або
(ii) важливих змін, що впливають на його юридичну структуру чи будь-яких важливих змін щодо контролю його частки капіталу, при цьому ВИКОНАВЕЦЬ у такому випадку повинен без затримок про такі зміни ПОКУПЦЯ.
33.4 ПРАВО ПОКУПЦЯ НА КОРИСТУВАННЯ ПІСЛЯ РОЗІРВАННЯ БУДЬ-ЯКОГО КОНТРАКТУ
В кожному з випадків, визначених у пунктах 33.1 та 33.2 вище та за умови, якщо ПОКУПЕЦЬ не є СТОРОНОЮ, що порушила зобов’язання, ПОКУПЕЦЬ чи третя сторона, яка можливо зайняла місце ВИКОНАВЦЯ, може використовувати безкоштовно та в мірі, визначеній в пункті 30, для виконання КОНТРАКТУ:
(i) ДОКУМЕНТАЦІЮ та
(ii) Матеріали, обладнання, техніку, інструменти та приміщення, визначені ВИКОНАВЦЕМ для виконання КОНТРАКТУ, до завершення терміну в п’ятнадцять (15) ДНІВ після дати фактичного розірвання відповідного КОНТРАКТУ. Якщо ПОКУПЕЦЬ має потребу використати зазначені матеріали, обладнання, техніку, інструменти та приміщення протягом тривалішого періоду, СТОРОНИ повинні узгодити прийнятні для цього модальності, при тому, що ВИКОНАВЕЦЬ  бере на себе зобов’язання не забирати їх до тих пір, поки ПОКУПЕЦЬ не знайде раціонального альтернативного рішення. 
В будь-якому випадку, ВИКОНАВЕЦЬ бере на себе зобов’язання не гальмувати та не перешкоджати відновленню будь-якої частини МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ чи відповідного КОНТРАКТУ, яку залишається виконати або ПОКУПЦЮ, або ж третій стороні, як визначено ПОКУПЦЕМ.
33.5 НАСЛІДКИ РОЗІРВАННЯ БУДЬ-ЯКОГО КОНТРАКТУ
В будь-якому випадку розірвання, як зазначається в цьому пункті 33, та незважаючи на положення пункту 21.1.2, СТОРОНИ погоджуються на фінансові наслідки розірвання, при тому зазначається, що всі ліквідні збитки, які застосовані та мають бути сплачені згідно відповідного КОНТРАКТУ, кошти та витрати, понесені ПОКУПЦЕМ, (включно з коштами, пов’язаними з заміною ВИКОНАВЦЯ будь-яким іншим постачальником), сума (суми) сплачені з надлишком та сплачені не в повному обсязі ПОКУПЦЕМ відповідно до стану МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ на фактичну дату розірвання, повинна бути сплачена чи відшкодована ВИКОНАВЦЕМ ПОКУПЦЮ чи навпаки без невиправданих затримок від дати фактичного розірвання відповідного КОНТРАКТУ.
34 ЗАКУПІВЛЯ ВИРОБІВ ЗІ СТАЛІ
В будь-якому випадку закупівлі виробів зі сталі для встановлення будь-якої частини МЕХАНІЗМІВ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ за КОНТРАКТОМ, ВИКОНАВЕЦЬ бере на себе зобов’язання надавати перевагу виробам, виготовленим чи видозміненим компанією, яка безпосередньо чи опосередковано контролює, контролюється чи перебуває під загальним контролем ПОКУПЦЯ (як визначено в пункті 1.1 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ).
ВИКОНАВЕЦЬ таким чином надає вказаній компанії (компаніям) право останнього вибору перед замовленням будь-яких таких виробів у іншого виконавця чи постачальника, та за запитом надає офіційний доказ цього.

В будь-якому випадку, така купівля (купівлі) не повинна зашкодити (i) крайнім термінам або ГРАФІКУ ВИКОНАННЯ КОНТРАКТУ чи (ii) своєчасному та належному виконанню відповідного КОНТРАКТУ.
35 [bookmark: _TOC_250007]ВЗАЄМОЗАЛІК
Взаємна передача між усіма компаніями, афілійованими з MITTAL STEEL COMPANY NV (як визначено в пункті 1.1 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ) будь-яких і всіх видів кредитів і дебіторської заборгованості, які будь-яка з таких компаній може мати проти ВИКОНАВЦЯ, включаючи ті, що випливають з окремих КОНТРАКТІВ, прямо приймається ВИКОНАВЦЕМ для зарахування їх проти будь-якого кредиту чи дебіторської заборгованості, які ВИКОНАВЕЦЬ має проти будь-якої з таких компаній.
Таким чином, вся дебіторська заборгованість та борги вважаються взаємозалежними та пов’язаними, а ПОКУПЕЦЬ матиме право просити будь-яку з вищезазначених компаній про передачу будь-якої дебіторської заборгованості ВИКОНАВЦЯ, а також застосувати будь-яку право на утримання або виключення невиконання, ніби вся дебіторська заборгованість та борги походять від одного й унікального договірного зобов’язання.
36 [bookmark: _TOC_250006]ПЕРЕУСТУПЛЕННЯ
36.1. ВИКОНАВЕЦЬ не має права повністю або частково передавати будь-які свої права та обов’язки за ЗАГАЛЬНИМИ УМОВАМИ  чи будь-яким КОНТРАКТОМ без попередньої письмової згоди ПОКУПЦЯ.
36.2. ПОКУПЕЦЬ  має право переуступити будь-який КОНТРАКТ повністю чи частково будь-якій компанії, яка прямо чи опосередковано контролює, контролюється чи перебуває під загальним контролем MITTAL STEEL COMPANY NV (як визначено в пункті 1.1 ЗАГАЛЬНИХ УМОВ), про таке переуступлення ПОКУПЕЦЬ повинен письмово повідомити ВИКОНАВЦЯ.
36.3. Якщо ОБ’ЄКТ продається чи передається ПОКУПЦЕМ будь-якій третій стороні протягом періоду часу, впродовж якого ВИКОНАВЕЦЬ виконує будь-який КОНТРАКТ щодо такого ОБ’ЄКТА, ПОКУПЕЦЬ має право переуступити згаданий КОНТРАКТ новому власнику ОБ’ЄКТА. Про таке переуступлення ПОКУПЕЦЬ має повідомити ВИКОНАВЦЯ принаймні за один (1) місяць до дати передачі ОБ’ЄКТА зазначеному новому власнику.
36.4. Якщо після виконання будь-якого КОНТРАКТУ ОБ’ЄКТ не залишається у власності ПОКУПЦЯ, ПОКУПЕЦЬ має чітке право передати чи ліцензувати будь-які та всі права на використання ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ ВИКОНАВЦЯ, які існують, втілені або використовуються у зв’язку з МЕХАНІЗМАМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯМ протягом терміну захисту таких можливих ПРАВ ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ, щоб використовувати, модифікувати, експлуатувати, контролювати, ремонтувати або підтримувати МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ (включно з правом передавати такі завдання будь-якій третій стороні) для потреб ОБ’ЄКТА.
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Якщо будь-яке положення ЗАГАЛЬНИХ УМОВ або будь-якого КОНТРАКТУ є незаконним, недійсним або таким, що не підлягає виконанню згідно з будь-якими ЗАКОНАМИ, це не впливає на всі інші положення та умови ЗАГАЛЬНИХ УМОВ або відповідного КОНТРАКТУ. СТОРОНИ погоджуються замінити таке положення положенням(и) з таким самим або подібним ефектом чи значенням, як незаконне, недійсне чи таке, що не підлягає виконанню, або, принаймні, якомога ближчим до економічної мети, початково погодженої СТОРОНАМИ відносно вказаного положення.
38 МОВА, ЩО ЗАСТОСОВУЄТЬСЯ
38.1 Мова, що застосовується до будь-якого КОНТРАКТУ, а також до всієї пов’язаної з ним документації, повинна бути мовою ОБ’ЄКТА, на якому мають встановлюватись МЕХАНІЗМИ ТА/АБО ОБЛАДНАННЯ.
Якщо інше прямо не погоджено СТОРОНАМИ чи не вимагається обов’язковим ЗАКОНОДАВСТВОМ, коли мови ПОКУПЦЯ та ВИКОНАВЦЯ відрізняються, для всіх комерційних та договірних відносин між СТОРОНАМИ застосовується англійська мова. 
38.2 ЗАГАЛЬНІ УМОВИ існують кількома мовами. У разі протиріччя між англійською версією ЗАГАЛЬНИХ УМОВ та будь-яким з її офіційних перекладів, перевагу матиме версія англійською мовою.
39 ОДИНИЦІ ВИМІРЮВАННЯ
Єдиними одиницями вимірювання, дозволеними для виконання КОНТРАКТІВ, є метричні одиниці, окрім інших відповідним чином узгоджених СТОРОНАМИ будь-якого КОНТРАКТУ.
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Будь-яку повідомлення, яке буде надіслано у зв’язку з будь-яким КОНТРАКТОМ, буде дійсним лише якщо воно надано в письмовій формі мовою КОНТРАКТУ, як зазначено в пункті 38 вище, а також листом, телеграмою, факсом чи електронною поштою, що підтверджується факсом; усі повідомлення вважаються дійсними після їх отримання.
41 ЗАСТОСОВНЕ ПРАВО
ЗАГАЛЬНІ УМОВИ  та кожен КОНТРАКТ регулюються та тлумачаться виключно відповідно до ЗАКОНОДАВСТВА місця, де розташований відповідний ОБ’ЄКТ, при цьому Конвенція ООН про договори міжнародної купівлі-продажу товарів1980 року прямо не застосовується.
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Про будь-які та всі претензії чи спори, що виникають внаслідок чи у зв’язку з будь-яким КОНТРАКТОМ, необхідно повідомляти іншу СТОРОНУ в письмовій формі (включаючи електронну пошту чи факс). В такому повідомленні повинні бути викладені всі деталі претензії чи спору разом із попередньою сумою спору.
У разі виникнення спору, СТОРОНИ докладуть всіх зусиль для досягнення мирного врегулювання  протягом тридцяти (30) ДНІВ після отримання вищезазначеного повідомлення.
Якщо представники СТОРІН не змогли прийти до такого мирного врегулювання, спір вирішується компетентним судом, що підпадає під юрисдикцію відповідного ОБ’ЄКТА. Незважаючи на вищезазначене, ПОКУПЕЦЬ залишає за собою виключне право передавати будь-який спір за участю ВИКОНАВЦЯ до компетентного суду, що підпадає під юрисдикцію реєстрації ПОКУПЦЯ або юрисдикцію реєстрації ВИКОНАВЦЯ.
В будь-якому випадку, кожна СТОРОНА окремо зобов’язується продовжувати дотримуватись своїх договірних зобов’язань, за винятком тих, яких стосується конкретний предмет спору.
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